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บทคดัยอ่ 
 
 
รายงานฉบบัน้ีมวีตัถุประสงคใ์นการสบืคน้ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามในทีป่ระชุมชาวไทยจ านวน 24 
คน จากการประชุมการฝึกอบรมนกัสทิธมินุษยชนในสามจงัหวดัชายแดนใตใ้หส้ามารถวางแผนความ
ปลอดภยัใหแ้ก่ตนเองได ้การประชุมดงักล่าวมลีกัษณะจ าเพาะ กล่าวคอื เป็นการประชุมขนาดเลก็ 
เนื้อหาการประชุมมคีวามจ าเพาะ มกีารปฏสิมัพนัธร์ะหว่างวทิยากรและผูเ้ขา้รว่มการประชุมสงู  
ผลการวจิยัใหข้อ้สรปุสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาในประเทศตะวนัตก กล่าวคอื ผูใ้ชล้่ามใหน้ ้าหนกั
ความส าคญัในอนัดบัตน้ๆ แก่การล่ามทีถู่กตอ้ง ฟงัเขา้ใจงา่ย ครบถว้น ชดัเจน น่าฟงั เน้นการสื่อ
ความหมายมากกว่าการแปลค าพดู น ้าหนกัความส าคญัในอนัดบัทา้ยๆ ไดแ้ก่  ไวยากรณ์ทีถู่กตอ้ง 
ส าเนียงเหมอืนเจา้ของภาษา และน ้าเสยีงทีไ่พเราะ น่าฟงั อยา่งไรกด็ ีคุณภาพรวมของการล่ามคอืสิง่ที่
ส าคญัทีสุ่ด มใิช่องคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งแยกส่วนกนั และความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามยงัอาจ
เปลีย่นแปลงไปตามกลุ่มผูใ้ชล้่าม ลกัษณะของการประชุม สถานการณ์ และบรบิททีเ่ปลีย่นแปลงไปอกี
ดว้ย  
 
 

 
 
 
                                                                                  



     

           Abstract 
 

The objective of this research is to identify expectations of 24 Thai users of conference 
interpretation in the trainings on security planning for human rights defenders in the Deep 
South. The trainings had specific characteristics considering their small sizes, the specific 
topic, and a high level of interactions between the resource person and the participants. 
Results show that the expectations of the respondents correspond to those in western 
countries. Major expectations are on accuracy, easy understanding, completeness, clear 
expression, and a sense of pleasant delivery. Users expect interpreters to rather focus on 
getting messages across than translating word by word. Minor expectations are on grammar, 
native accent, and pleasant voice. However, users expect wholesome quality, not part quality 
from specific characteristics of interpretation and interpreters should also be aware that 
expectations on quality always vary to user dynamics, conference types, working environment 
and changing context.    
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บทท่ี 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมา  

การเขา้ใจความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามมคีวามส าคญัและจ าเป็นอยา่งยิง่ต่อล่ามทีต่อ้งการพฒันา
คุณภาพการท างานของตน อยา่งไรกด็ ีการจะเขา้ใจความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามมใิช่เรือ่งงา่ย เนื่องจาก
การระบุ “คุณภาพ” ของผูใ้ชแ้ต่ละคนมคีวามหลากหลายและมกัขึน้อยูก่บัทศันคตแิละภมูหิลงัส่วน
บุคคลดว้ย การวจิยัเพื่อระบุความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามจงึช่วยใหล้่ามสามารถเขา้ใจความตอ้งการของ
ผูใ้ชไ้ดด้ยีิง่ขึน้ สามารถปรบัปรงุคุณภาพการล่ามใหต้รงกบัความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามไดด้ยีิง่ขึน้  

ในประเทศตะวนัตกหลายประเทศซึง่เป็นประเทศทีม่กีารใชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้ม
อยา่งแพรห่ลาย มกีารศกึษาและวจิยัเพื่อระบุความคาดหวงัและความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามการประชุม
อยา่งเป็นระบบมาโดยตลอด เช่น การวจิยัของบเูลอร ์(Bühler, 1986) การวจิยัของเคริซ์ (Kurz, 1989) 
การวจิยัของโมเซอร ์(Moser, 1995) ภายใตก้ารมอบหมายของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาต ิ
(International Association of Conference Interpreters [AIIC]) การปาฐกถาพเิศษของวอิจัจโิอ 
(Viaggio, 1996) การวจิยัของโกยาโดส (Collados, 1998) บทความของคาฮาน (Kahane, 2000) เป็น
ตน้ 

ผลการวจิยั การปาฐกถา และบทความดงักล่าวขา้งตน้ลว้นบ่งบอกความคาดหวงัทีผู่ใ้ชล้่าม
การประชุมชนิดพดูพรอ้มมต่ีอการใชล้่าม ซึง่ล่ามชาวไทยสามารถใชอ้า้งองิในการพฒันาคุณภาพการ
ล่ามของตนได ้ 

อยา่งไรกด็ ีแมใ้นประเทศไทยจะมกีารใชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มอยูใ่นหลายๆวงการ 
แต่การใชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มยงัไมแ่พรห่ลายมากนกัเมือ่เทยีบกบัในประเทศตะวนัตกหลาย
ประเทศ ทัง้ยงัไมม่ผีูใ้ดท าการวจิยัเกีย่วกบัความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มมา
ก่อน ผูเ้ขยีนจงึเหน็ว่าการวจิยัเพื่อสบืหาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มชาวไทย
ในประเทศไทยน่าจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาคุณภาพล่ามใหส้ามารถตอบสนองความตอ้งการของ
ผูใ้ชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มชาวไทยในประเทศไทยต่อไป  
 
1.2 วตัถปุระสงค์ 
 งานวจิยัน้ีมคีวามมุง่หวงัในการหาขอ้สรปุอนัเกีย่วกบัความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามชาวไทย เพื่อ
ใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาคุณภาพการล่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มใหส้อดคลอ้งกบัความคาดหวงั
ของผูใ้ชล้่ามชาวไทยต่อไป 

งานวจิยัเริม่ตน้จากการสงัเคราะหผ์ลการศกึษาในประเทศตะวนัตกทีม่ผีูท้ ามาก่อน เพื่อเป็น
การปพูืน้ฐานความเขา้ใจเกีย่วกบัคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามจากทัว่โลก จากนัน้จงึเปรยีบเทยีบผลการวจิยั
ดงักล่าวกบัผลการวจิยัซึง่ส ารวจความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามการประชุมชาวไทย 



     

งานวจิยัมุง่เน้นทีก่ารคน้หาค าตอบดงัต่อไปนี้
1.2.1 ชุดความคาดหวงัดา้นคุณภาพของผูใ้ชล้่ามชาวไทย คุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชล้่าม

พงึพอใจและไมพ่งึพอใจ 
1.2.2 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยใหค้วามส าคญักบัสิง่ใดมากกว่ากนั ระหว่าง การแปลเน้ือหา

หลกัๆถกูต้อง หรอืการแปลเน้ือหาทัง้หมดครบถ้วน 
1.2.3 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยตอ้งการการล่ามแบบใด ระหว่าง การแปลได้ความหมาย หรอืการ

แปลไดค้ าพดู 
1.2.4 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยมทีศันคติโดยรวมต่ออาชีพล่ามและตวัล่ามอยา่งไร 

 1.2.5  ขอ้คน้พบทีน่่าสนใจอื่นๆ 
 
1.3 ขอบเขตการวิจยั   

ผูเ้ขยีนเลอืกท าการวจิยักบัผูเ้ขา้รว่มการประชุมชาวไทย 2 กลุ่ม รวมทัง้สิน้จ านวน 24 คน ทัง้
สองกลุ่มเป็นผูเ้ขา้รว่มการประชุมการฝึกอบรมเฉพาะทางเพื่อสรา้งระบบความปลอดภยัแก่นกัสทิธิ
มนุษยชนในประเทศไทย ทีม่พีืน้ทีท่ างานอยูใ่นสามจงัหวดัชายแดนใต ้อนัไดแ้ก่ จงัหวดัปตัตานี ยะลา 
และนราธวิาส 
 
1.4 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 
 ล่ามชาวไทยสามารถเรยีนรูค้วามคาดหวงัดา้นคุณภาพของผูใ้ชล้่ามชาวไทย เทยีบเคยีงกบั
ความคาดหวงัดา้นคุณภาพของผูใ้ชล้่ามชาวต่างชาต ิท าใหส้ามารถพฒันาคุณภาพการท างานของตน
ใหต้รงกบัสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงั  
 โดยธรรมชาตแิลว้ การล่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มเป็นงานทีต่อ้งการความสามารถใน
วชิาชพีสงู ทัง้ระหว่างการปฏบิตังิานยงัตอ้งการสมาธแิละความอดทนจากการทีส่มองตอ้งท าการ
ประเมนิผลขอ้มลูสองชุดในเวลาเดยีวกนั (ชุดแรกคอืสิง่ทีผู่พ้ดูพดูซึง่เป็นภาษาตน้ทาง ชุดทีส่องคอืสิง่
ทีล่่ามแปลออกมาใหผู้ฟ้งัสามารถเขา้ใจไดใ้นภาษาปลายทาง) การล่ามใหม้ปีระสทิธภิาพและตรงตาม
ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามจงึเป็นภาระอนัหนกัหน่วงของล่าม  
 งานวจิยัมคีวามมุง่หมายในการช่วยใหล้่ามเขา้ใจความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามอยา่งแทจ้รงิ โดย
มใิช่เกดิจากการคาดเดาไปเอง แต่อยูบ่นพืน้ฐานจากการวจิยัทีม่หีลกัฐานอา้งองิ ความเขา้ใจทีถู่กตอ้ง
จะท าใหล้่ามสามารถก าหนดทศิทางการท างานใหต้รงกบัสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงั  

คุณภาพการล่ามดงักล่าวจกัใหป้ระโยชน์กบัทุกฝา่ย กล่าวคอื ผูใ้ชล้่ามทีไ่มส่ามารถสื่อสาร
ดว้ยภาษาองักฤษจะไดร้บัประโยชน์จากการประชุมอยา่งเตม็ที ่ผูจ้ดังานบรรลุวตัถุประสงคก์ารประชุม
ทีว่างไว ้ส่วนล่ามเองกจ็ะท างานไดส้มัฤทธิผ์ลและบรรลุความกา้วหน้าในวชิาชพีของตนสบืไป  
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1.5 นิยามศพัทเ์ฉพาะ 
 ในรายงานฉบบัน้ี จะมกีารพดูถงึ “ภาษาตน้ทาง” (Source Language) และ “ภาษาปลายทาง” 
(Target Language) บ่อยครัง้ ในงานวจิยัน้ี “ภาษาตน้ทาง” หมายถงึ ภาษาทีผู่พ้ดูใชใ้นการสื่อสาร 
ส่วน “ภาษาปลายทาง” หมายถงึ ภาษาทีล่่ามถ่ายทอดออกมาเพื่อสื่อสารใหผู้ฟ้งัเขา้ใจ ยกตวัอยา่ง
เช่น หากล่ามแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ภาษาองักฤษจะเป็นภาษาตน้ทาง  ส่วนภาษาไทย
เป็นภาษาปลายทาง ในทางกลบักนั หากล่ามแปลกลบัจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ในกรณนีี้
ภาษาไทยจะกลายเป็นภาษาตน้ทาง และภาษาองักฤษจะกลายเป็นภาษาปลายทาง  
 โดยทัว่ไป ล่ามการประชุมมทีัง้การล่ามชนิดพดูพรอ้ม ล่ามชนิดพดูตาม และล่ามกระซบิ 
ส าหรบัในรายงานฉบบัน้ี “ล่ามการประชุม” ใหห้มายถงึ ล่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มเท่านัน้  
 คุณลกัษณะต่างๆทีบ่่งบอกถงึคุณภาพการล่ามในงานวจิยัน้ี มคีวามหมายดงัขา้งล่างนี้ 

“ความถูกตอ้ง” (Accuracy of Content) หมายถงึ การทีล่่ามแปลไดถู้กตอ้งตรงตามตน้ฉบบั  
“ทกัษะในการใชภ้าษา” (Rhetorical Skills) หมายถงึ การทีล่่ามแปลอยา่งสม ่าเสมอ ไมม่ี

ความลงัเล แปลไดค้รบถว้นสมบรูณ์ ประโยคถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ และเนื้อหาทีแ่ปลออกมามี
ความชดัเจน 
 “จงัหวะการแปลทีส่อดคลอ้งกบัผูพ้ดู” (Synchronicity) หมายถงึ การทีล่่ามเวน้ช่วงห่าง
ระหว่างการพดูของผูพ้ดูกบัการแปลของตนใหน้้อยทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้

“น ้าเสยีง” (Voice) หมายถงึ การออกเสยีงของล่ามว่ามคีวามชดัเจนและมชีวีติชวีาเพยีงใด  
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บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 
2.1 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  

ส าหรบัวงการล่ามการประชุมนานาชาตนิัน้ คุณภาพถอืเป็นสิง่ส าคญัยิง่ ล่ามมคีวามพยายาม
เป็นอยา่งยิง่ทีจ่ะหาขอ้ตดัสนิว่า อะไรคอืสิง่ทีว่ดัคุณภาพในการล่าม ในประเทศตะวนัตกซึง่มกีารใช้
ล่ามการประชุมอยา่งแพรห่ลาย ล่าม ครผููส้อนล่าม แลนกัเรยีนการล่ามหลายคนไดพ้ยายามท าการ
วจิยัหลายชิน้เพื่อสบืคน้ความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามมาโดยตลอด  
 ในงานวจิยัน้ี ผูเ้ขยีนขออา้งองิเฉพาะงานวจิยัชิน้ส าคญัๆ ดงัต่อไปนี้  
 2.1.1 งานวจิยัของบเูลอร ์(Bühler 1986) 

2.1.2 งานวจิยัของเคริซ์ (Kurz 1989) 
2.1.3 งานวจิยัของโมเซอร์ (Moser 1995) 
2.1.4 การปาฐกถาพเิศษของวอิจัจโิอ (Viaggio 1996)  
2.1.5 งานวจิยัของโกยาโดส (Collados 1998) 
2.1.6 บทความของคาฮาน (Kahane 2000) 
วรรณกรรมทัง้ 6 ชิน้มคีวามน่าสนใจในแงท่ีผ่ลการวจิยัลว้นระบุผลความคาดหวงัดา้นคุณภาพ

การล่ามทีน่่าสนใจและแตกต่างไปจากความคาดหมายของคนทัว่ไป  โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 
 

2.1.1 งานวิจยัของบเูลอร ์(Bühler 1986) 
ในยคุแรกๆ ของการสบืคน้มาตรฐานดา้นคุณภาพในการล่ามนัน้ ยงัไมม่กีารน าทฤษฎกีาร

ล่ามมาใชใ้นการวดัผลการท างานมากนกั ส่วนใหญ่ล่ามจะใชว้จิารณญาณของตนเองในการคาดเดา
ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม นอกเหนือจากนัน้จะเป็นการท างานทีย่ดึกฎพืน้ฐานในการล่าม เช่น การ
ล่ามไมใ่ช่การแปลค าพดู แต่คอืการแปลความหมาย หรอื หา้มพดูไมจ่บประโยค ประโยคในการล่าม
จะตอ้งจบเป็นประโยคเสมอ เป็นตน้  ต่อมาในยคุหลงัๆจงึไดม้คีวามพยายามในการน าเอาแบบจ าลอง
เชงิวเิคราะหม์าใชใ้นการหามาตรฐานคุณภาพในการล่ามมากขึน้  
 ในปี ค.ศ. 1986 บเูลอรน์บัไดว้่าเป็นล่ามคนแรกทีไ่ดอ้อกส ารวจดา้น “คุณภาพ” ในภาคสนาม 
โดยออกไปสมัภาษณ์ล่ามการประชุมทีเ่ป็นสมาชกิของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาตจิ านวน 47 
คนซึง่ในจ านวนน้ีมลี่ามซึง่เป็นสมาชกิของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาตทิีเ่ป็นคณะกรรมการ
พจิารณาการรบัสมาชกิใหมข่องสมาคม (AIIC Admissions Committee) ดว้ย ล่ามทัง้หมดจะเป็นผูใ้ห้
น ้าหนกัความส าคญักบัคุณลกัษณะต่างๆของการล่ามทัง้หมด 16 คุณลกัษณะดว้ยกนั ทัง้ทีเ่กีย่วเนื่อง
กบัการใชภ้าษาและทีไ่มเ่กีย่วเนื่องกบัการใชภ้าษา ทัง้นี้มกีารก าหนดเงือ่นไขการล่ามว่า เป็นการล่าม
ในกรณทีัว่ๆไปภายใตส้ถานการณ์ทีส่มบรูณ์แบบ การระบุล าดบัความส าคญัใชเ้กณฑต์ัง้แต่ 0-4 
คุณลกัษณะต่างๆเหล่านี้ไดถู้กน ากลบัมาใชอ้กีในเวลาต่อมาเพื่อการศกึษาคุณภาพการล่ามในเชงิ
เปรยีบเทยีบ อยา่งไรกด็ ีการประเมนิดงักล่าวกน็บัยงัเป็นการประเมนิจากมมุมองของล่าม มใิช่ผูใ้ช้
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ล่าม ผลการวจิยัทีไ่ดถู้กแปลงใหอ้ยูใ่นรปูของรอ้ยละเพื่อความสะดวกต่อการเขา้ใจดงัแสดงในตารางที ่
1 
 
 2.1.2 งานวิจยัของเคิรซ์ (Kurz 1989) 

ต่อมาในปี ค.ศ. 1989 อนิกรดิ เคริซ์ ไดน้ าเอาชุดคุณลกัษณะของบเูลอรม์าพจิารณา และตดั
ทอนลงจนเหลอืเพยีง 8 คุณลกัษณะ และน าไปสอบถามกบัผูใ้ชล้่ามเป็นครัง้แรก โดยก าหนด
สถานการณ์ว่าเป็นการล่ามในกรณทีัว่ๆไปภายใตส้ถานการณ์ทีส่มบรูณ์แบบเช่นเดยีวกนักบัในการ
วจิยัของบเูลอร ์จากนัน้จงึผลติแบบสอบถามแลว้น าไปสมัภาษณ์ผูใ้ชล้่ามจ านวน 124 คน ซึง่เขา้รว่ม
การประชุมแตกต่างวาระกนัจ านวน 4 การประชุม โดยขอใหผู้ใ้ชล้่ามระบุล าดบัความส าคญัของแต่ละ
คุณลกัษณะโดยใชม้าตรฐานตัง้แต่ 0-4 เช่นเดยีวกนักบัของบเูลอร ์ผลการวจิยัทีไ่ดถู้กแปลงใหอ้ยูใ่น
รปูของรอ้ยละเพื่อความสะดวกต่อการเขา้ใจ และแสดงอยูใ่นตารางที ่1 
 

ความคาดหวงัด้านคณุภาพ บเูลอร ์1986 

   % ล่าม 

เคิรซ์ 1989 

% ผูใ้ช้ล่าม 

แปลความหมายตรงตามตน้ฉบบั   96 81 
ค าพดูเชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั 83 72 
ใชค้ าศพัทท์ีถู่กตอ้ง 49 45 
มคีวามครบถว้นในการแปล 47 36 
มคีวามลื่นไหลในการแปล 49 28 
ไวยากรณ์ถูกตอ้ง  48 11 
ส าเนียงเป็นเจา้ของภาษา  23 11 
น ้าเสยีงน่าฟงั 28 17 
ตารางท่ี 1: ความคาดหวงัด้านคณุภาพของผูใ้ช้ล่ามโดยบูเลอร ์(Bühler 1986) และเคิรซ์ (Kurz 1989) 
 

 ตารางที ่1 แสดงผลว่า ถงึแมก้ารใหน้ ้าหนกัความส าคญัแก่คุณลกัษณะต่างๆของล่ามและผูใ้ช้
ล่ามจะแตกต่างกนัเลก็น้อย แต่ล าดบัการใหค้วามส าคญัไมแ่ตกต่างกนั นัน่คอื มกีารใหค้วามส าคญักบั
การแปลความหมายตรงตามต้นฉบบัเป็นอนัดบัแรก การใช้ค าพดูเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผลเป็น
อนัดบัทีส่อง ส่วนไวยากรณ์และน ้าเสียงจะอยูใ่นอนัดบัทา้ย  

อยา่งไรกด็ ีเมือ่เทยีบสดัส่วนการใหค้วามส าคญักบัคุณลกัษณะต่างๆของล่ามและผูใ้ชล้่ามจะ
พบว่า ล่ามมีความคาดหวงัในสดัส่วนท่ีสงูกว่าผูใ้ช้ล่าม ทัง้นี้เคริซ์อธบิายว่า เป็นเรือ่งปกตอิยูแ่ลว้
ทีล่่ามผูซ้ึง่เป็นเจา้ของวชิาชพีจะมคีวามคาดหวงัต่อตนเองในแงต่่างๆสงูกว่าผูใ้ชล้่ามโดยทัว่ไป 
เนื่องจากมคีวามกดดนัต่อการท าหน้าทีข่องตนใหส้มบรูณ์แบบนัน่เอง หากสงัเกตดจูะพบว่า ในแต่ละ
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คุณลกัษณะนัน้ ล่ามใหค้วามส าคญักบัแต่ละคุณลกัษณะสงูกว่าผูใ้ชล้่ามส าหรบัทุกคุณลกัษณะ และให้
ความส าคญักบัไวยากรณ์ ส าเนียงแบบเจา้ของภาษา และน ้าเสยีง สงูกว่าผูใ้ชล้่ามมาก 

หากพจิารณาเฉพาะทีค่วามคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม จะพบว่าผลการวจิยัดงักล่าวชีใ้หเ้หน็การจบั
กลุ่มของคุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชค้าดหวงัเป็นสามกลุ่มคอื กลุ่มความคาดหวงัหลกั กลุ่มความ
คาดหวงัรอง และกลุ่มความคาดหวงัในอนัดบัทา้ย 

กลุ่มความคาดหวงัหลกั ไดแ้ก่ การแปลความหมายถูกตอ้งตรงตามตน้ฉบบั (81%) และค าพดู
ทีเ่ชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั (72%)  

กลุ่มความคาดหวงัรอง ไดแ้ก่ การใชค้ าศพัทท์ีถู่กตอ้ง (45%) ความครบถว้นในการแปล 
(36%) ความลื่นไหลในการแปล (28%)  

ส่วนความคาดหวงัในอนัดบัทา้ย ไดแ้ก่ น ้าเสยีงน่าฟงั (17%) ไวยากรณ์ถูกตอ้ง (11%) 
ส าเนียงเป็นเจา้ของภาษา (11%) 

โดยทัว่ไปแลว้ เมือ่คดิถงึการล่ามทีม่คีุณภาพสงู ผูค้นทัว่ไป รวมทัง้ตวัล่ามเองมกัคาดคดิว่า 
ผูใ้ชล้่ามคงจะคาดหวงัใหก้ารล่ามมคีวามครบถว้น ใชค้ าศพัทถ์ูกตอ้ง ใชไ้วยากรณ์ถูกตอ้ง ผ่าน
ส าเนียงทีเ่ป็นแบบเจา้ของภาษา แต่ในความเป็นจรงิ มไิดเ้ป็นเช่นนัน้  

ผลการวจิยัของเคริซ์แสดงผลว่า ผูใ้ชล้่ามมไิดค้าดหวงัความครบถว้นในการแปล (36%) การ
ใชค้ าศพัทท์ีถู่กตอ้ง (45%) ไวยากรณ์ทีถู่กตอ้ง (11%) หรอืส าเนียงทีเ่ป็นแบบเจา้ของภาษา (11%) 
ในอนัดบัตน้ๆตามทีผู่ค้นมกัคาดคดิกนั หากแต่เป็น การแปลความหมายถูกตอ้งตรงตามตน้ฉบบั 
(81%) และค าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผล (72%) 
 อยา่งไรกด็ ีเคริซ์ไดใ้หข้อ้สงัเกตต่อไปว่า ถงึแมค้วามคาดหวงัจะมแีนวโน้มไปในทศิทาง
เดยีวกนั แต่ล่ามจะตอ้งไมล่มืค านึงถงึบรบิททีเ่ปลีย่นแปลงไปดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น เมือ่กลุ่มผูใ้ชล้่าม
ต่างออกไป ซึง่แน่นอนว่าความคาดหวงัยอ่มแตกต่างออกไปดว้ย หรอืแมก้ระทัง่ในกลุ่มผูใ้ชล้่ามกลุ่ม
เดมิ กย็งัอาจมชีุดความคาดหวงัดา้นคุณภาพทีแ่ตกต่างไปจากเดมิไดห้ากลกัษณะของการประชุม
เปลีย่นแปลงไป เช่น เมือ่การประชุมเปลีย่นจากลกัษณะของการบรรยาย เป็นการสมัภาษณ์ การถาม
ตอบ หรอืการโตว้าท ี
 

2.1.3 งานวิจยัของโมเซอร ์(Moser 1995) 
งานวจิยัของโมเซอร์นบัเป็นงานวจิยัอกีชิน้หน่ึงซึง่พยายามศกึษาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม

ตามสมมตฐิานทีว่่า เมือ่กลุ่มผูใ้ชล้่ามแตกต่างไป ความคาดหวงัจะแตกต่างกนัตามไปดว้ย โดยโม
เซอรพ์ยายามหาค าตอบว่า อะไรคอืองคป์ระกอบของการล่ามทีด่ใีนสายตาของผูใ้ชล้่าม ผูใ้ชล้่ามให้
คุณค่ากบัองคป์ระกอบต่างๆเหล่านัน้อยา่งไร ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามจะเปลีย่นแปลงไปหรอืไม่
หากลกัษณะของการประชุมเปลีย่นแปลงไป และท่ามกลางความผนัแปรของลกัษณะการประชุม  มชีุด
ความคาดหวงัใดบา้งหรอืไมท่ีจ่ะเป็นชุดความคาดหวงัพืน้ฐานของผูใ้ชล้่ามโดยทัว่ไป 

ในปี ค.ศ. 1995 สมาคมล่ามการประชุมนานาชาตไิดม้อบหมายใหปี้เตอร ์โมเซอรเ์ป็น
ผูท้ าการวจิยัเพื่อศกึษาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม โดยการวจิยัของโมเซอรใ์ชล้่ามจ านวน 94 คน น า
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แบบสอบถามไปสมัภาษณ์ผูเ้ขา้รว่มประชุมทัง้หมด 201 คน ทัง้ทีเ่ป็นวทิยากรและผูเ้ขา้รว่มการ
ประชุม จากการประชุมทัง้หมด 84 การประชุมทีจ่ดัขึน้ทัว่โลก ซึง่จดัไดว้่าเป็นการสมัภาษณ์ทีม่ ี
จ านวนมากพอสมควร การสมัภาษณ์ด าเนินการระหว่างฤดใูบไมร้ว่งปี ค.ศ. 1993 เสรจ็สิน้ในฤดใูบไม้
ผลปีิ ค.ศ. 1994 และตพีมิพผ์ลการวจิยัในเดอืนมกราคมปี ค.ศ. 1995  

จากจ านวนผูเ้ขา้รว่มการประชุมทัง้หมด 201 ท่าน สามารถจ าแนกผูเ้ขา้รว่มการประชุมได้
ดงันี้ 

จ าแนกตามประสบการณ์ในการใชล้่ามการประชุม มเีพยีงรอ้ยละ 9 เท่านัน้ทีเ่พิง่ใชล้่ามการ
ประชุมเป็นครัง้แรก ทีเ่หลอืเคยใชล้่ามการประชุมมาก่อน และมถีงึรอ้ยละ 60 ทีเ่ป็นผูใ้ชล้่ามการ
ประชุมบ่อยครัง้ 

จ าแนกตามอาย ุรอ้ยละ 90 มอีายรุะหว่าง 30-60 ปี โดยรอ้ยละ 46 มอีายรุะหว่าง 30-45 ปี 
และรอ้ยละ 43 มอีายรุะหว่าง 46-60 ปี 

ผลการวจิยัของโมเซอรส์ามารถหาขอ้สรปุไดต่้อไปนี้  
 ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัความถกูต้องมากทีสุ่ด โดยมคีะแนนทิง้ห่างจาก จงัหวะการแปลที่

สอดคลอ้งกบัผูพ้ดู ทกัษะในการใชภ้าษา และ น ้าเสยีง อยา่งชดัเจน ถดัลงมาจากความ
ถูกตอ้ง ผูใ้ชล้่ามตอ้งการการล่ามที่ส่ือความชดัเจน พดูจบเป็นประโยคสมบรูณ์ และใช้
ค าศพัทถ์กูต้อง  

 ผูใ้ชล้่ามส่วนใหญ่ตอ้งการการล่ามท่ีเน้นความหมายมากกว่าการล่ามทีเ่น้นค าพดู ซึง่
หมายถงึ การไมต่อ้งแปลตามตวัอกัษร แต่เน้นทีก่ารสื่อความหมายหลกัของผูพ้ดู และยิง่ผูใ้ช้
ล่ามมอีายมุากขึน้เท่าไร กจ็ะยิง่ใหค้วามส าคญักบัคุณสมบตัขิอ้นี้มากขึน้เท่านัน้ และหากการ
ประชุมเป็นการประชุมทัว่ๆไปทีไ่มใ่ช่การประชุมเฉพาะทาง ผูใ้ชล้่ามจะคาดหวงัความ
ครบถ้วนในการแปลลดลง และหากการประชุมมขีนาดใหญ่ จะยิง่มแีนวโน้มทีผู่ใ้ชล้่าม
ตอ้งการใหล้่ามยน่ยอ่ใจความลงใหเ้หลอืเฉพาะใจความส าคญัหลกัของผูพ้ดู 

 ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัจงัหวะการแปลท่ีสอดคล้องกบัผูพ้ดู ซึง่หมายถงึ จงัหวะการล่าม
ทีเ่วน้ช่วงห่างจากผูพ้ดูใหน้้อยทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้ผูใ้ชล้่าม 68 จาก 201 คนกล่าวว่า ไม่
ชอบหากล่ามทิง้ช่วงห่างในการแปลนานเกนิไปหลงัจากทีผู่พ้ดูเริม่พดู และไมช่อบพอๆกนักบั
ทีล่่ามหยดุแปลนานเกนิไป ทิง้ใหม้ชี่วงเงยีบอยูเ่ป็นเวลานาน   

 ผูใ้ชล้่าม 68 คน หรอื 34% ของผูใ้ชล้่ามทัง้หมดกล่าวว่า นอกเหนือไปจากการแปลไดถู้กตอ้ง
แลว้ การล่ามทีด่หีมายถงึ การมีทกัษะในการใช้ภาษา ซึง่หมายถงึ การแปลออกอยา่ง
สม ่าเสมอ ไมล่งัเล แปลไดค้รบถว้น ใชป้ระโยคถูกไวยากรณ์ และสื่อความไดช้ดัเจน  

 ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัน ้าเสียงของล่าม ผูใ้ชล้่ามจ านวน 66 คน กล่าวว่าตอ้งการ
การล่ามทีม่ชีวีติชวีา มกีารออกเสยีงทีช่ดัถอ้ยชดัค า รวมทัง้การใชน้ ้าเสยีงทีเ่ป็น
ธรรมชาต ิผูใ้ชล้่ามเหน็ว่าการล่ามทีใ่ชโ้ทนเสยีงเดยีวราบเรยีบไปโดยตลอดเป็นสิง่ไมพ่งึ
ประสงค ์ในส่วนของการสมัภาษณ์ดว้ยค าถามปลายเปิดใหผู้ใ้ชล้่ามระบุความตอ้งการ
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เองโดยไมม่ตีวัเลอืกมาให ้ผูใ้ชล้่าม 20 จาก 93 คน ระบุว่าตอ้งการการล่ามทีส่ามารถ
ส่ืออารมณ์ของผูพ้ดูไดด้ว้ย อยา่งไรกด็ ีการใส่อารมณ์ของล่ามทีม่ากเกนิไปจนเกิน
ความเป็นธรรมชาติจนเหมอืนก าลงัเล่นละคร หรอืเกนิระดบัอารมณ์ของผูพ้ดูเป็นสิง่ที่
ผูใ้ชล้่ามไมพ่งึพอใจ 

 โมเซอรพ์สิจูน์สมมตฐิานทีว่่า เมือ่ลกัษณะของการประชุมเปลีย่นแปลงไป ความ
คาดหวงัของผูใ้ชล้่ามจะเปลีย่นแปลงตามไปดว้ยหรอืไม ่โดยมกีารแบ่งประเภทการ
ประชุมออกเป็น 4 ประเภท คอื 

 การประชุมเฉพาะทางขนาดเลก็(Small Technical Meeting) คดิสดัส่วนเป็น
ผูใ้ชล้่ามจ านวน 44% 

 การประชุมเฉพาะทางขนาดใหญ่ (Large Technical Meeting) คดิสดัส่วนเป็น
ผูใ้ชล้่ามจ านวน 29% 

 การประชุมทัว่ไปขนาดเลก็ (Small General Meeting) คดิสดัส่วนเป็นผูใ้ชล้่าม
จ านวน 12% 

 การประชุมทัว่ไปขนาดใหญ่ (Large General Meeting) คดิสดัส่วนเป็นผูใ้ชล้่าม
จ านวน 15% 
ผลการวจิยัไดข้อ้สรปุว่าความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามมไิดเ้ปลีย่นแปลงไปตามลกัษณะ

ของการประชุมมากนกั แต่อาจแสดงแนวโน้มทีแ่ตกต่างไปจากความคาดหวงัพืน้ฐานโดยรวม
ของผูใ้ชล้่ามไปบา้งเลก็น้อย เช่น ในกรณขีองการประชุมทัว่ๆไปทีไ่มใ่ช่การประชุมเฉพาะ
ทางหรอืกรณขีองการประชุมขนาดใหญ่ ผูใ้ชล้่ามจะคาดหวงัความครบถ้วนในการแปลลดลง
ดงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ขา้งตน้  หรอืในกรณขีองการประชุมท่ีมีความเป็นเทคนิคเฉพาะตวัสงู 
ซึง่ผูใ้ชล้่ามจะใหค้วามส าคญักบัการใช้ค าศพัทท่ี์ถกูต้องสงูกว่าในกรณทีีเ่ป็นการประชุม
หวัขอ้ทัว่ๆไป ในทางกลบักนั ผลการของวจิยัของโมเซอรส์งัเกตเหน็ว่า ความคาดหวงัจะ
เปลีย่นแปลงไปตามความตอ้งการเฉพาะตวัของผูใ้ชล้่ามมากกว่า เช่น ประสบการณ์ในการใช้
ล่าม อาย ุหรอื เพศ เป็นตน้  

 อายแุละเพศของผูใ้ชล้่ามเป็นปจัจยัหน่ึงทีก่ าหนดความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม โดยทัว่ไปผูใ้ช้
ล่ามส่วนใหญ่เลอืกใหก้ารล่ามเน้นที่การแปลเน้ือหาหลกัๆถกูต้อง มากกว่าการแปลทีเ่น้น
เนื้อหาทัง้หมดครบถว้น ยกเวน้ผูใ้ชล้่ามกลุ่มทีม่ ีอายตุ า่กว่า 30 ซึง่จะตอ้งการการล่ามทีเ่น้น
ความครบถว้นของเนื้อหา ในขณะทีย่ ิง่ผูใ้ชล้่ามมอีายมุากขึน้เท่าไร กจ็ะยิง่ใหค้วามส าคญักบั
การแปลเนื้อหาหลกัๆถูกตอ้งมากขึน้เท่านัน้ ดงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ขา้งตน้ ส าหรบัผูใ้ชล้่ามซึง่
เป็นหญิง มแีนวโน้มทีจ่ะใหค้วามส าคญักบัการใชค้ าศพัทท์ีถู่กตอ้งมากกว่าผูใ้ชล้่ามชาย และ
ผูใ้ชล้่ามหญิงจะรูส้กึร าคาญมากกว่าผูใ้ชล้่ามชายหากล่ามตดิการออกเสยีง เออ้ หรอื อา้  

 ผูใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์การใช้ล่ามมามากตอ้งการการล่ามทีม่คีวามถูกตอ้งสงูกว่าผูใ้ชล้่าม
ทีม่ปีระสบการณ์น้อยกว่า ผูใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์มากตอ้งความถูกตอ้งสงูถงึ 53% ในขณะ
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ทีผู่ใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์น้อยตอ้งการความถูกตอ้งเพยีง 35% เท่านัน้ ส่วนในคุณลกัษณะ
อื่น อนัไดแ้ก่ จงัหวะการแปลทีส่อดคลอ้งกบัผูพ้ดู ทกัษะในการใชภ้าษา น ้าเสยีง ไมม่คีวาม
แตกต่างกนัมากนกัระหว่างผูใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์มากและผูใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์น้อย 
โดยมคี่าเฉลีย่อยูร่ะหว่าง 33-37% ในกลุ่มผูใ้ชล้่ามทีม่ปีระสบการณ์การใชล้่ามมากจะคาดหวงั
ความถูกตอ้งเท่าๆกนักบัคุณลกัษณะอื่นๆ 

 ผูใ้ชล้่ามตอ้งการใหล้่ามระมดัระวงัเรือ่งเสียงท่ีผา่นไมโครโฟน คุณลกัษณะทีบ่กพรอ่งในการ
ใชไ้มโครโฟนถูกระบุว่าเป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามไมช่อบจ านวน 30 ครัง้ โดยรายละเอยีดไมไ่ดร้ะบุถงึ
เพยีงเสยีงไอ เสยีงหวัเราะ หรอืเสยีงกระซบิทีผู่ใ้ชล้่ามไดย้นิผ่านไมโครโฟนเท่านัน้ แต่ยงัรวม
ไปถงึเสยีงต่างๆทีเ่กดิขึน้ในตูล้่าม เช่น เสยีงพลกิกระดาษ เสยีงเคาะปากกาหรอืดนิสอกบั
ไมโครโฟนหรอืโต๊ะนัง่ รวมทัง้เสยีงอื่นทีเ่ลด็ลอดเขา้ไปในไมโครโฟน  ซึง่เกดิจากการทีล่่ามไม่
ระมดัระวงัและไมปิ่ดไมโครโฟนเสยีก่อน 

 อกีสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามไมช่อบใจคอื ระบบเสียงขดัข้อง โดยคุณลกัษณะขอ้นี้ถูกระบุว่าเป็นสิง่ทีผู่ใ้ช้
ล่ามไมช่อบจ านวน 26 ครัง้ โดยผูใ้ชล้่ามตอ้งการใหล้่ามแปลสรปุขอ้ความทีข่าดหายไป
ระหว่างการขดัขอ้งดว้ย 
 
2.1.4 การปาฐกถาพิเศษของวิอจัจิโอ (Viaggio 1996)  

 ในการประชุมสหพนัธน์กัแปลนานาชาตริะดบัโลกครัง้ที ่14 (XIV World Congress of the 
Fédération Internationale des Traducteurs) หรอืทีม่กัเรยีกยอ่ว่า การประชุมฟิตคองเกรส (FIT 
Congress) ครัง้ที ่14 ซึง่จดัขึน้ระหว่างวนัที่ 12-16 กุมภาพนัธ ์ค.ศ. 1996 ทีก่รงุเมลเบริน์ ประเทศ
ออสเตรเลยี เซอรจ์โิอ วอิจัจโิอ (Sergio Viaggio) ซึง่ขณะนัน้ด ารงต าแหน่งหวัหน้าล่ามประจ า
ส านกังานองคก์ารสหประชาชาต ิที่กรงุเวยีนนา ประเทศออสเตรยี ไดก้ล่าวปาฐกถาพเิศษ เกีย่วกบั
การคดัเลอืกล่ามเขา้ท างานใหอ้งคก์ารสหประชาชาต ิดงันี้  

วอิจัจโิอ กล่าวว่า คุณลกัษณะการล่ามทีไ่มด่ ีคอื ล่ามทีใ่ชค้ าพดูมากเกนิไป พดูเรว็เกนิไป 
และใชน้ ้าเสยีงโทนเดยีวไปเรือ่ยๆ โดยระบุว่า คุณสมบตัทิีไ่มด่ดีงักล่าวเกดิจากการทีล่่ามยดึตดิกบั
ค าพดูในภาษาตน้ทางมากเกนิไป โดยไมค่ านึงถงึประสทิธภิาพในการสื่อความของภาษาปลายทาง  

วอิจัจโิอ กล่าวว่า ภาษาปลายทางทีเ่กดิจากคุณลกัษณะทีไ่มด่ทีีล่่ามยดึตดิกบัค าพดู และ
โครงสรา้งของภาษาตน้ทาง จนเมือ่ฟงัจากภาษาปลายทางกท็ าใหเ้ขาสามารถทายไดว้่าภาษาตน้ทาง
คอืภาษาอะไร  

วอิจัจโิอกล่าวว่า การล่ามทีไ่มด่นีัน้มกัจะมนี ้าเสยีงฟงัชวนเบื่อ การพดูตดิขดั หรอืไมก่พ็ดูเสยี
จนไมห่ายใจ แลว้หยดุเพื่อหายใจในจงัหวะทีไ่มค่วรจะหยดุ  

วอิจัจโิอกล่าวว่า เขาตอ้งการล่ามทีเ่ป็นผูส่ื้อสารชัน้ยอด คอื ท าใหเ้กดิการสื่อสารขึน้ไดจ้รงิ
จากการล่ามทีฟ่งัลื่นไหล ใชค้ าพดูน้อย ถูกตอ้ง กระชบั น ้าเสยีงชดัเจน มจีงัหวะจะโคน  

การปาฐกถาดงักล่าวท าใหเ้กดิขอ้สรปุว่า ล่ามทีด่ไีมใ่ช่ล่ามที่ เน้นการแปลใหค้รบถว้นทุก
ค าพดู จนกระทัง่ท าใหต้อ้งพดูรวัเรว็หรอืพดูมากจนเกนิไป และไมส่นใจว่าสิง่ทีต่นเองแปลออกมานัน้



     

 10 

ฟงัรืน่หผููฟ้งัมากน้อยเพยีงใด และก่อใหเ้กดิการสื่อสารขึน้หรอืไม ่ล่ามทีม่คีุณลกัษณะดงักล่าวอาจคดิ
ว่าการทีต่นเองสามารถแปลสิง่ทีผู่พ้ดูไดพ้ดูทุกค าเป็นสิง่ทีส่มควรท า โดยคดิไปว่าความพยายามใน
การแปลผูพ้ดูใหค้รบถว้นทุกค าพดูเป็นสิง่ทีด่ทีีสุ่ด โดยมไิดท้บทวนภาพรวมของการแปลว่า ภาษาที่
แปลออกมานัน้น่าฟงัและฟงัเขา้ใจงา่ยหรอืไม ่แทจ้รงิแลว้ สิง่ทีว่อิจัจโิอเหน็ว่าดทีีสุ่ดคอื ล่ามทีเ่ป็นผู้
สื่อสารชัน้ยอด มใิช่ล่ามทีเ่ป็นผูแ้ปลไดทุ้กค าพดู การล่ามมใิช่เพยีงการแปลค าพดูของผูพ้ดูได้
ครบถว้นเพยีงอยา่งเดยีว แต่ยงัตอ้งท าใหเ้กดิการสื่อสารขึน้ดว้ย โดยค านึงถงึองคป์ระกอบรวมที่
ก่อใหเ้กดิการสื่อสาร ไมว่่าจะเป็นการถ่ายทอดความหมายทีส่ละสลวย ฟงัเขา้ใจงา่ย ใชค้ าพดูน้อย 
ถูกตอ้ง กระชบั มกีารปรบัภาษาทีใ่ชใ้หเ้ขา้กบัวฒันธรรมของผูฟ้งั โดยค านึงถงึรปูแบบและไวยากรณ์
ของภาษาทีเ่ปลีย่นแปลงไป ทัง้นี้ยงัตอ้งค านึงถงึท่วงท านองการเปล่งเสยีงทีล่ ื่นไหล มจีงัหวะจะโคน 
น ้าเสยีงชดัเจนรื่นห ูน่าฟงั เป็นตน้ 

หากการปาฐกถาดงักล่าวเป็นบทปาฐกถาของผูใ้ชล้่ามโดยทัว่ไป อาจเกดิขอ้โตแ้ยง้ไดว้่า นัน่
เป็นเพยีงความคดิเหน็ของผูใ้ชล้่ามเพยีงคนเดยีวเท่านัน้ แต่ในฐานะทีว่อิจัจโิอซึง่ในขณะนัน้ด ารง
ต าแหน่งเป็นหวัหน้าล่ามขององคก์ารสหประชาชาต ิซึง่เป็นองคก์รหนึ่งซึง่ใชล้่ามการประชุมมากทีสุ่ด
ในโลก และต าแหน่งหวัหน้าล่ามเองกเ็ป็นต าแหน่งซึง่มหีน้าทีใ่นการสรรหาล่ามดว้ย ความเหน็ของวิ
อจัจโิอจงึมใิช่เป็นเพยีงความเหน็ของผูใ้ชล้่ามธรรมดาๆโดยทัว่ไป เพราะเขาเองเป็นทัง้ล่ามและผู้
จดัหาล่ามใหอ้งคก์ารสหประชาชาต ิซึง่คลุกคลอียูใ่นวงการล่ามมาเป็นเวลานาน  

บทสรปุทีไ่ดจ้ากการปาฐกถาดงักล่าวของวอิจัจโิอมคีวามโดดเด่นในแงท่ีเ่สนอแนวคดิว่า การ
ล่ามทีด่คีอืการล่ามทีเ่น้นที่การส่ือความหมาย กลวธิใีดๆกต็ามทีส่ามารถน ามาใชเ้พื่อการสื่อ
ความหมายจงึควรไดร้บัการเอาใจใส่ เช่น การถ่ายทอดความหมายทีส่ละสลวย ฟงัเขา้ใจงา่ย ใชค้ าพดู
น้อย ถูกตอ้ง กระชบั มกีารปรบัภาษาทีใ่ชใ้หเ้ขา้กบัวฒันธรรมของผูฟ้งั ท่วงท านองการเปล่งเสยีงทีล่ ื่น
ไหล มจีงัหวะจะโคน น ้าเสยีงชดัเจนรื่นห ูน่าฟงั ส่วนคุณลกัษณะอื่นใดกต็ามทีจ่ะเป็นการขดัขวาง
ไมใ่หเ้กดิการสื่อสารยอ่มสมควรน ามาพจิารณาใหถ้ีถ่ว้นและขจดัคุณลกัษณะต่างๆอนัเป็นอุปสรรคใน
การสื่อสาร ยกตวัอยา่งเช่น การแปลทีย่ดึตดิค าพดู โครงสรา้งภาษา และไวยากรณ์ในภาษาตน้ทาง 
จนท าใหภ้าษาปลายทางมกีารใชค้ าพดูมากเกนิไป และฟงัเขา้ใจยาก เน่ืองจากไมใ่ช่ค าพดู โครงสรา้ง 
และไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

 
2.1.5 งานวิจยัของโกยาโดส (Collados 1998) 

 ในปี ค.ศ. 1998 โกยาโดสไดท้ าการวจิยัชนิดควบคุมตวัแปรในหอ้งปฏบิตักิารทางภาษาเพื่อ
ทดสอบเรือ่งน ้าเสยีงในการล่าม เพื่อเปรยีบเทยีบระหว่างการล่ามทีม่จีงัหวะจะโคนน่าฟงักบัการล่ามที่
ใชน้ ้าเสยีงราบเรยีบเป็นโทนเดยีวไปเรือ่ยๆ 

ผลการวจิยัพบว่า ผูใ้ชล้่ามชมชอบการล่ามทีไ่หลลื่น น่าฟงั ถงึแมจ้ะมกีารล่ามผดิไปบา้ง กย็งั
ไดร้บัการประเมนิผลว่าดกีว่าการล่ามทีถู่กตอ้งครบถว้นทุกอยา่ง แต่มจีงัหวะการพดูดว้ยโทนเสยีง
เดยีวซึง่น่าเบื่อ 
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ทัง้น้ี การวจิยัยงัมขีอ้จ ากดัในแงท่ีว่่า ผูใ้ชล้่ามไมไ่ดฟ้งัล่ามจากสถานการณ์จรงิ แต่เป็นการฟงั
ในหอ้งปฏบิตักิารทางภาษาในระยะเวลาอนัจ ากดั ซึง่แตกต่างจากสถานการณ์จรงิทีเ่ป็นการประชุม
ยาวนานตลอดทัง้วนัและสิง่ทีพ่ดูในการประชุมมคีวามแตกต่างหลากหลาย เช่น บางช่วงอาจจะเป็น
การถามตอบปญัหา เป็นตน้ 
 อยา่งไรกด็ ีผลการวจิยัทีไ่ดม้คีวามเกีย่วพนักบังานวจิยัชิน้อื่นๆในแงท่ีว่่า ผูใ้ชล้่ามโดยทัว่ไป
มกัระบุระบุว่า สิง่ทีต่อ้งการเป็นอนัดบัแรกคอื ความถูกตอ้ง รองลงมาคอื การล่ามทีฟ่งัเขา้ใจงา่ย ซึง่
หมายถงึ คุณลกัษณะหลายประการ เช่น การใชค้ าพดูเชื่อมโยงเป็นเหตุผล การล่ามทีไ่หลลื่น เป็นตน้ 
แต่การวจิยัชนิดควบคุมตวัแปรของโกยาโดสชีใ้หเ้ราเหน็ว่า ถงึแมผู้ใ้ชล้่ามจะคาดหวงัการล่ามที่
ถูกตอ้งเป็นอนัดบัแรก แต่ในเมือ่ผูใ้ชล้่ามไมเ่ขา้ใจภาษาตน้ทาง ผูใ้ชล้่ามจงึไมอ่าจตรวจสอบไดว้่า การ
ล่ามมคีวามถูกตอ้งมากน้อยเพยีงใด แต่สิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามรูแ้ละตดัสนิไดใ้นทนัทกีค็อื การล่ามทีฟ่งัเขา้ใจ
งา่ยและไหลลื่น และมชีวีติชวีาน่าสนใจ การวจิยัถงึกบับอกว่า แมจ้ะมคีวามผดิพลาดไปบา้ง แต่ถา้
ภาพรวมไหลลื่น และฟงัเขา้ใจด ีผูใ้ชล้่ามจะยงัชมชอบการล่ามชนิดน้ีมากกว่า การล่ามทีแ่ปลถูกตอ้ง
ไปเสยีทุกอยา่ง แต่น ้าเสยีงราบเรยีบเป็นโทนเดยีวไปเรือ่ยๆซึง่ถอืว่าน่าเบื่อมากส าหรบัผูใ้ชล้่าม 

นอกจากน้ีผลการวจิยัยงัสนบัสนุนการปาฐกถาของวอิจัจโิอทีว่่า การล่ามทีด่คีอืการล่ามทีฟ่งั
สละสลวยมจีงัหวะจะโคน ใชค้ าทีส่ ัน้กระชบั สื่อความชดัเจน หาใช่การล่ามทีพ่ยายามจะเกบ็ทุกค าพดู 
จนท าใหล้่ามพดูมากเกนิไป เรว็เกนิไป และหยดุพกัหายใจในช่วงทีไ่มค่วรจะหยดุ  

ล่ามพงึใหค้วามส าคญักบัการล่ามทีส่ละสลวย และพงึระลกึไวว้่าจะตอ้งระมดัระวงัมใิหน้ ้าเสยีง
เหน่ือยหน่าย ฟงัดไูมน่่าสนใจ โดยเฉพาะอยา่งยิง่เมือ่เขา้สู่ช่วงบ่ายของการประชุม ซึง่ทุกคนในการ
ประชุม รวมทัง้ล่ามอาจจะมคีวามเหนื่อยลา้หรอืงว่งนอน 
 

2.1.6 บทความของคาฮาน (Kahane 2000) 
 บทความของคาฮานมวีตัถุประสงคเ์พื่อการพฒันาคุณภาพในการล่ามไมต่่างไปจากงานวจิยั
ชิน้อื่นๆเช่นกนั แต่จะมคีวามโดดเด่นในแงท่ีม่ไิดเ้ป็นการวจิยัเพื่อหาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม 
หากแต่เป็นการทบทวนวรรณกรรมต่างๆซึง่เป็นผลการวจิยัทีด่ าเนินการศกึษาในอดตี เพื่อเรยีบเรยีง
แนวคดิเกีย่วกบัการวดัผลคุณภาพของการล่าม 
 คาฮานเหน็ว่า ในยคุปจัจบุนัซึง่ผูค้นต่างกใ็หค้วามส าคญักบั “คุณภาพ” ทัง้ของสนิคา้และ
บรกิาร วงการล่ามกส็มควรทีจ่ะใหค้วามส าคญักบัคุณภาพของการล่ามดว้ยเช่นกนั คาฮานกล่าวถงึ
สมาคมล่ามการประชุมนานาชาตวิ่า เป็นสมาคมวชิาชพีทีไ่ดร้บัความเชื่อถอืในระดบัสากล ล่ามสมาชกิ
ของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาตไิดร้บัผลตอบแทนและสภาพการท างานทีด่ ีเนื่องจากสมาคมล่าม
การประชุมนานาชาตมิคีวามสามารถในการต่อรองกบัลกูคา้ และความสามารถในการต่อรองนัน้ยอ่ม
สบืเนื่องมาจากคุณภาพการล่ามของสมาชกิของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาต ิจงึพอสรปุไดว้่าทุก
ฝา่ยทีเ่กีย่วขอ้ง ไมว่่าจะเป็นลกูคา้ ผูว้่าจา้ง ล่าม และผูใ้ชล้่ามเอง ต่างจะตอ้งมมีาตรฐานความ
คาดหวงัดา้นคุณภาพการล่ามทีเ่ป็นทีย่อมรบัและคาดหวงัตรงกนัในระดบัหนึ่ง  
 แต่ถงึแมจ้ะมมีาตรฐานกวา้งๆในดา้นคุณภาพ แต่เมือ่สบืเสาะลงในรายละเอยีด คาฮานกย็งั
พบว่ามรีายละเอยีดอกีมากมายในการก าหนดคุณภาพการล่ามของผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีแต่ละฝา่ย ซึง่
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สมควรน ามาพจิารณาเมือ่พดูถงึคุณภาพในการล่าม เช่น บทบาทของล่าม ล่ามควรจะเป็นเพยีง
สื่อกลางในการสื่อสารในระดบัใด ดงัทีเ่ราไดท้ราบจากผลการวจิยัของโมเซอรแ์ลว้ว่า ผูใ้ชล้่ามส่วน
ใหญ่ตอ้งการใหล้่ามแปลใหไ้ดค้วามหมายมใิช่การแปลใหไ้ดค้ าพดู ซึง่แน่นอนว่าในการท าเช่นนัน้ ล่าม
จะตอ้งใชว้จิารณญาณของตนเองในการตคีวามสิง่ทีผู่พ้ดูไดก้ล่าวออกมาดว้ย หรอืการทีผู่ใ้ชล้่ามใน
การประชุมขนาดใหญ่ทีไ่มใ่ช่การประชุมเฉพาะทางตอ้งการการล่ามเฉพาะใจความหลกัๆทีม่ ี
ความส าคญัเท่านัน้ ในกรณเีช่นน้ี บทบาทของล่ามจะตอ้งเป็นเช่นใด เพราะการล่ามดว้ยคุณลกัษณะ
ดงักล่าวท าใหล้่ามตอ้งใชว้จิารณญาณในการตดัสนิใจของตนเอง การล่ามในระดบัใดทีผู่ใ้ชล้่ามพงึ
พอใจ และการล่ามในระดบัใดทีจ่ะท าใหผู้ใ้ชล้่ามรูส้กึว่าล่ามท าเกนิกว่าหน้าที ่นอกจากนี้ รปูแบบ
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งกม็คีวามส าคญัเช่นกนั และล่ามควรก าหนดบทบาทของ 
ตนเองเช่นใด ในกรณทีีผู่พ้ดูและผูฟ้งัมคีวามสมัพนัธท์ีใ่กลช้ดิกนั หรอืมคีวามขดัแยง้กนัมาก่อน ล่าม
ควรสวมบทบาทความสมัพนัธน์ัน้ในระหว่างกรท าล่ามดว้ยหรอืไม ่และในขณะเดยีวกนั รปูแบบ
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟ้งักอ็าจจะเปลีย่นแปลงไประหว่างการประชุมกเ็ป็นได้  
 นอกจากนี้ คาฮานยงัใหค้วามเหน็ว่า ถงึแมก้ารวจิยัของโมเซอรจ์ะสามารถครอบคลุมจ านวนผู้
สมัภาษณ์ไดม้ากถงึ 204 คน แต่การวจิยัผูใ้ชล้่ามรายกลุ่มยงัไมม่จี านวนตวัอยา่งมากพอ คาฮานให้
ความเหน็ว่า จะยงัตอ้งมกีารท าวิจยัรายกลุ่มและการท าวิจยัรายสภาพการณ์ทีแ่ตกต่างกนัอกีมาก 
เพื่อใหผ้ลการวจิยัมคีวามครอบคลุมมากยิง่ขึน้ 

ในส่วนของการวิจยัรายกลุ่ม คาฮานพดูถงึความต้องการท่ีแตกต่างกนัของวิทยากรและ
ผูฟั้งการบรรยาย ยกตวัอยา่งเช่น ในกรณทีีว่ทิยากรพดูผดิ วทิยากรอาจไมต่อ้งการใหล้่ามแกไ้ข
ค าผดินัน้ แต่ผูฟ้งัการบรรยายอาจตอ้งการใหล้่ามแกไ้ขใหถู้กตอ้ง เป็นตน้ 

ในส่วนของการวิจยัรายสภาพการณ์ คาฮานกล่าวถงึการล่ามในบรบิทแวดลอ้มทีแ่ตกต่าง
กนัไป เช่น การล่ามการน าเสนอสินค้าใหม่  ซึง่การล่ามเช่นน้ีจะมลีกัษณะพเิศษคอื เป็นการล่ามที่
ออกอากาศ อาจมกีารใชอุ้ปกรณ์ประกอบการน าเสนอ หรอืมผีูน้ าเสนอสนิคา้มากกว่าหนึ่งคน คาฮา
นกล่าวอา้งถงึการวจิยัของเคริซ์และพอคแฮคเกอร ์(Kurz and Pöchhacker 1995) ในปี ค.ศ. 1995 ที่
พดูถงึการล่ามรายการโทรทศัน์ว่า ถงึแมผู้ใ้ชล้่ามจะยงัคงใหค้วามส าคญักบัการล่ามทีถู่กตอ้งตรงตาม
ตน้ฉบบัและการใชค้ าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็นเหตุผล แต่คนในวงการโทรทศัน์จะมคีวามคาดหวงัทีพ่เิศษ
กว่าผูใ้ชล้่ามกลุ่มอื่นโดยทัว่ไป นัน่คอื จะไมใ่หค้วามส าคญักบัการแปลทีค่รบถว้นเท่าใดนกั แต่จะให้
ความส าคญักบัน ้าเสยีง ส าเนียงแบบเจา้ของภาษา และการล่ามทีล่ ื่นไหลมากเป็นพเิศษ  และแมก้ระทัง่
ล่ามทวีเีองกย็งัตอ้งการการล่ามทีแ่ตกต่างกนัไปเมือ่การน าเสนอต่างออกไป เช่น เป็นการเล่าเรือ่ง 
เป็นการพรรณนา หรอืเป็นการบรรยายหวัขอ้เฉพาะหวัขอ้ใดหวัขอ้หนึ่ง  นอกจากนี้ คาฮานยงักล่าวถงึ
ผูใ้ชล้่ามอกีกลุ่มหนึ่งซึง่มคีวามส าคญั ซึง่ไดแ้ก่ ล่ามซึง่ตอ้งการการล่ามชนิดรีเลย ์(Relay) ซึง่
หมายถงึการล่ามทีล่่ามมไิดฟ้งัภาษาตน้ทางจากผูพ้ดูโดยตรง แต่ฟงัจากการล่ามของล่ามอกีคนหน่ึง 
เช่น ในกรณกีารประชุมทีใ่ชภ้าษาในการประชุมมากกว่า 2 ภาษา ล่ามไทยจะตอ้งฟงัการแปลจากล่าม
จนีทีแ่ปลภาษาจนีของผูพ้ดูชาวจนีเป็นภาษาองักฤษ จากนัน้ล่ามไทยจงึแปลจากภาษาองักฤษของ
ล่ามจนีออกมาเป็นภาษาไทยใหผู้ใ้ชล้่ามชาวไทยฟงัอกีทอดหน่ึง เป็นตน้ ในกรณน้ีีล่ามไทยซึง่
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แปลภาษาไทยและองักฤษ ตอ้งฟงัการล่ามจากล่ามชาวจนีทอดหน่ึงเสยีก่อนทีจ่ะแปลออกมาเป็น
ภาษาไทยได ้และล่ามไทยกจ็ะกลายเป็นผูใ้ชล้่ามไปดว้ยในเวลาเดยีวกนั คาฮานกล่าวว่า การประชุม
ในปจัจบุนัรวมทัง้การประชุมทีจ่ะเกดิขึน้ต่อไปในอนาคตจะใชก้ารล่ามชนิดรเีลยม์ากขึน้เรือ่ยๆ แต่
ขณะน้ียงัไมม่กีารศกึษาอยา่งเป็นระบบถงึความตอ้งการของล่ามรเีลย ์ซึง่จดัไดว้่า เป็นกลุ่มผูใ้ชล้่าม
กลุ่มส าคญัอกีกลุ่มหนึ่ง  

 นอกจากนี้ คาฮานยงักล่าวถงึ วฒันธรรมว่าเป็นอกีปจัจยัหน่ึงซึง่ก าหนดความ
คาดหวงัของผูใ้ชล้่าม คาฮานยกตวัอยา่งถงึกลุ่มผูใ้ชล้่ามซึง่เป็นผูพ้พิากษาจากหลากหลายประเทศที่
เดนิทางไปพดูคุยกบันกัโทษในเรอืนจ าแห่งหนึ่ง ค าถามของผูพ้พิากษาทีถ่ามนกัโทษใชค้ าศพัทเ์ฉพาะ
มากมายทีน่กัโทษอาจฟงัไมเ่ขา้ใจ ซึง่ล่ามอาจจ าเป็นตอ้งปรบัระดบัการใชภ้าษาเพื่อใหเ้กดิการสื่อสาร
อยา่งราบรืน่ เมือ่พดูคุยถงึความตอ้งการของกลุ่มผูพ้พิากษา ผูพ้พิากษาซึง่มาจากหลายประเทศกย็งัมี
ความตอ้งการทีไ่มเ่หมอืนกนั โดยผูใ้ชล้่ามชาวยโุรปเหนือตอ้งการการล่ามทีเ่น้นการแปลตามค าพดู
ของภาษาตน้ทาง ในขณะทีผู่ใ้ชล้่ามชาวเมดิเตอรเ์รเนียนตอ้งการการล่ามทีมุ่ง่เน้นความหมาย
มากกว่าการล่ามทีเ่น้นการคงค าพดูเดมิของภาษาตน้ทาง ซึง่หมายถงึ การอนุญาตใหล้่ามใช้
วจิารณญาณในการเลอืกใชค้ าเพื่อสื่อความขา้มบรบิททางวฒันธรรม โดยไมต่อ้งเขม้งวดกบัการแปล
ใหต้รงตามค าพดูของภาษาตน้ทางมากนกั คอื มุง่เน้นทีก่ารสื่อความหมายมากกว่าการแปลตาม
ค าพดูของภาษาตน้ทาง ในบทความเดยีวกนั คาฮานยงัอา้งถงึการรายงานของวอิจัจโิอถงึความ
ตอ้งการของผูใ้ชล้่ามชาวจนีในการประชุมขององคก์ารสหประชาชาตทิีร่ะบุว่า ผูใ้ชล้่ามชาว จีนตอ้งการ
การล่ามทีย่ดึการแปลตามค าพดูเดมิของภาษาตน้ทาง กล่าวคอื ตอ้งการใหล้่ามแปลค าพดูในภาษาตน้
ทางออกมาเป็นค าพดูในภาษาปลายทางอยา่งตรงตวั โดยเหน็ว่าการแปลอยา่งตรงตวัมคีวามส าคญั
มากกว่าการแปลทีไ่หลลื่นหรอืลลีาการแปลของล่าม ส าหรบัการฝึกอบรมล่ามโดยทัว่ไปแลว้ นกัเรยีน
ล่ามมกัไดร้บัการสอนใหมุ้ง่เน้นทีก่ารถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ทาง มากกว่าการยดึตดิกบั
ค าพดูของภาษาตน้ทาง กล่าวคอื ใหเ้น้นทีก่ารสื่อความหมายมากกว่าการยดึตดิกบัค าพดู แต่เมือ่
ค านึงถงึขอ้เทจ็จรงิจากการรายงานของคาฮานและวอิจัจโิอขา้งตน้ ล่ามไทยสมควรตระหนกัถงึขอ้มลู
ดงักล่าว และผูเ้ขยีนจกัไดท้ าการวจิยัในขอ้นี้เพื่อหาขอ้สรปุเกีย่วกบัความคาดหวงัขอ้นี้กบัผูใ้ชล้่ามชาว
ไทยต่อไป 

อยา่งไรกด็ ีนอกจากจะตอ้งค านึงถงึความตอ้งการทีแ่ตกต่างกนัของผูใ้ชล้่ามต่างกลุ่ม ต่าง
สภาพการณ์แลว้ ล่ามควรตระหนกัใหด้วี่า แม้กระทัง่ในผูใ้ช้ล่ามกลุ่มเดียวกนั ภายใต้สภาพการณ์
เดียวกนั ผูใ้ช้ล่ามแต่ละคนกย็งัมีความต้องการไม่เหมือนกนั  เพราะความคาดหวงัดา้นคุณภาพ
เป็นเรือ่งทีข่ ึน้อยูก่บัตวับุคคลดว้ย ซึง่ล่ามจ าเป็นตอ้งตระหนกัถงึความจรงิขอ้นี้ดว้ย  
 นอกจากนี้คาฮานยงัอา้งองิถงึงานวจิยัของพอคแฮคเกอรท์ีก่ล่าวว่า การประเมนิคุณภาพของ
สิง่ทีเ่กดิขึน้ระหว่างการล่ามเป็นเรือ่งยาก เนื่องจากเป็นการยากทีจ่ะระบุตวัแปรทีท่ าใหเ้กดิ
คุณลกัษณะในการล่ามแบบต่างๆ เช่น ความเรว็ในการล่าม การหยดุพดู ความลงัเล ท่วงท านองของ
เสยีง ความลื่นไหลในการแปล ความผดิพลาด ระดบัของภาษาทีใ่ช ้หรอืลลีาในการล่าม เป็นตน้ 
นอกจากความยากในการระบุความคาดหวงัและองคป์ระกอบต่างๆทีท่ าใหเ้กดิการล่ามทีด่แีละไมด่ี
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แลว้ คุณภาพยงัเป็นการบรรยายถงึสิง่ทีข่ ึน้อยูก่บัอตัวิสยัของแต่ละบุคคลอกีดว้ย แมจ้ะเป็นผูใ้ชล้่าม
กลุ่มเดยีวกนัในการประชุมเดยีวกนั แต่ละคนกย็งัมคีวามคาดหวงัทีแ่ตกต่างกนัไป  
 นอกจากนี้คาฮานยงัพดูถงึกลวิธีในการวิจยัว่า ยากท่ีจะวดัค่าในเชิงปรนัย ยกตวัอยา่งเช่น 
เมือ่ท าการสอบถามผูใ้ชล้่ามเรือ่งการแปลทีถู่กตอ้งตรงตามตน้ฉบบั หากผูใ้ชล้่ามไมเ่ขา้ใจภาษาตน้
ทางแลว้ ผูใ้ชล้่ามจะรูไ้ดอ้ยา่งไรว่า ล่ามแปลถูกตอ้งตรงตามตน้ฉบบัมากน้อยเพยีงใด หรอืหลายๆครัง้
ผูใ้ชล้่ามกไ็มไ่ดฟ้งัล่ามอยา่งตัง้ใจโดยตลอด บางคนอาจจะฟงัเป็นช่วงๆ หรอืฟงัเฉพาะช่วงทีต่นเอง
สนใจเท่านัน้ และการวจิยัแต่ละชิน้กม็เีป้าหมายและตวัแปรในการวจิยัทีแ่ตกต่างกนัไป จงึท าให้
ผลการวจิยัทีไ่ดย้งัไมส่ามารถเทยีบเคยีงกนัไดโ้ดยสมบรูณ์  

นอกจากองคป์ระกอบในการล่ามทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาแลว้ กย็งัมีปัจจยัอ่ืนๆอีกมากมายท่ี
มิได้เก่ียวเน่ืองกบัภาษาทีย่งัมไิดม้กีารท าวจิยัออกมา เช่น คุณภาพของอุปกรณ์ทีบ่กพรอ่ง การที่
ล่ามไดร้บัเอกสารส าหรบัการเตรยีมตวัล่วงหน้า ความเรว็ในการพดูของผูพ้ดู การทีผู่พ้ดูไมไ่ดพ้ดูสด
แต่อ่านจากเอกสารทีเ่ตรยีมมา การทีล่่ามมองไมเ่หน็ผูพ้ดูหรอืมองไมเ่หน็หน้าจอทีแ่สดงอยูห่น้าเวท ี
ส าเนียงของผูพ้ดู มขุตลกส่วนตวัของผูพ้ดู เป็นตน้ 

โดยสรปุแลว้ คาฮานเสนอแนวคดิส าคญัทีว่่า ถงึแมก้ารเปรยีบเทยีบผลการศกึษาความ
คาดหวงัของผูใ้ชล้่ามทัง้หมดจะชีใ้หเ้หน็ว่า คุณภาพหลกัทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการจะเป็นไปในทศิทาง
เดยีวกนั เช่น ความถูกตอ้ง เป็นตน้ แต่การศกึษาต่างๆยงัไมส่ามารถชีค้วามตอ้งการของผูใ้ชล้่ามได้
โดยสมบรูณ์ เน่ืองจากปจัจยัประกอบหลายประการ เช่น การทีย่งัไมส่ามารถระบุปจัจยัทีเ่ป็นพืน้ฐาน
ของความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามได ้การทีย่งัไมส่ามารถผลติแบบทดสอบทีม่สีามารถในการประเมนิ
คุณภาพในเชงิปรนยัได ้การทีผู่ใ้ชล้่ามไมส่ามารถเขา้ใจภาษาอกีภาษาหนึ่งได ้การทีล่่ามและผูใ้ชล้่าม
เองยงัมมีมุมองเกีย่วกบัคุณภาพไมเ่หมอืนกนั การทีส่ถานการณ์ในการล่ามมคีวามหลากหลายมาก  

คาฮานเหน็ว่าในการท าใหผ้ลการวจิยัครอบคลุมความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามโดยสมบรูณ์นัน้ 
จะตอ้งมกีารศกึษาเพิม่เตมิอกีมาก เช่น การศกึษาทฤษฎกีารล่าม การศกึษาสถานการณ์การล่ามใน
สถานการณ์ต่างๆกนัไป การศกึษาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามเฉพาะกลุ่ม เช่น ล่ามในวงการ
สื่อมวลชน ล่ามทีต่อ้งใชร้เีลย ์เป็นตน้ ทัง้นี้กเ็พื่อใหไ้ดผ้ลการศกึษาทีค่รอบคลุมและสามารถน ามา
เปรยีบเทยีบกนัได ้ผลการวจิยัทีไ่ดจ้งึจะมนี ้าหนกัและสามารถน าไปพฒันาการล่ามและการสอนล่าม
ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพเพื่อก่อใหเ้กดิการพฒันาวงการล่ามและสงัคมอยา่งแทจ้รงิ 
  
2.2 กรอบแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยั 
 งานวจิยั การปาฐกถา และบทความทัง้หมดขา้งตน้ระบุความคาดหวงัดา้นคุณภาพพืน้ฐาน
ของผูใ้ชล้่ามในหลายๆประเทศโดยรวม ถงึแมว้่า ผลจากการศกึษาทัง้หมดยงัมอิาจครอบคลุมความ
คาดหวงัของผูใ้ชล้่ามทัง้หมดได ้เนื่องจากเหตุผลหลกัๆสองประการคอื หนึ่ง ความคาดหวงัดา้น
คุณภาพเป็นเรือ่งเชงินามธรรม แจกแจงในเชงิปรนยัไดย้าก และมคีวามเกีย่วขอ้งกบัปจัเจกบุคคลสงู 
สอง กลุ่มผูใ้ชล้่ามและสถานการณ์ในการล่ามมคีวามหลากหลายสงู ท าใหผ้ลการศกึษาแต่ละชิน้ยงัไม่
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อาจน าเทยีบเคยีงกนัไดโ้ดยสมบรูณ์ แต่กน็บัไดว้่า เป็นประโยชน์ในระดบัหนึ่งต่อการพฒันาคุณภาพ
การล่าม  
 ทัง้นี้ สามารถสรปุผลจากวรรณกรรมทัง้หมด 6 ชิน้ ขา้งตน้ไดด้งันี้ 
 สิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการมากทีสุ่ด คอื ความถูกตอ้งในการล่าม  

สิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการรองลงมา มใิช่ ความครบถว้นในการล่าม แต่คอื ค าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็น
เหตุเป็นผลแก่กนัและกนั การล่ามทีฟ่งัเขา้ใจงา่ยและลื่นไหล ผูใ้ชล้่ามไมพ่อใจกบัการล่ามทีแ่ปลครบ
ทุกค า แต่จงัหวะการล่ามไมด่ ีเช่น เรว็เกนิไป หรอื หยดุพดูในจงัหวะทีไ่มค่วรหยดุ   

หากการล่ามฟงัเขา้ใจงา่ย ชดัเจน และลื่นไหล ผูใ้ชล้่ามยอมรบัไดท้ีจ่ะมขีอ้ผดิพลาดในการ
ล่ามบา้ง หรอืหากการล่ามจะไมค่รบถว้น 

ถงึแมน้ ้าเสยีงจะเป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญัในอนัดบัทา้ย แต่ในขณะเดยีวกนัน ้าเสยีงยงั
เป็นสิง่ทีส่ าคญัของการล่าม การล่ามใชน้ ้าเสยีงน่าเบื่อ เป็นโทนเดยีวกนัไปเรือ่ยๆเป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามไม่
พงึประสงค ์

 แมก้ารอบรมล่ามจะสอนใหล้่ามเน้นทีก่ารสื่อความหมาย มใิช่การยดึตดิกบัค าพดู แต่ผูใ้ชล้่าม
บางชาตติอ้งการการล่ามทีย่ดึตามค าพดูในภาษาตน้ทาง มากกว่าการล่ามทีเ่น้นการสื่อความหมาย 
โดยความตอ้งการดงักล่าวมผีลสบืเนื่องมาจากบรบิททางวฒันธรรม  

ขอ้สรปุต่างๆทีไ่ดเ้ป็นเพยีงขอ้สรปุพืน้ฐานทีย่งัอาจสามารถเปลีย่นแปลงไดอ้กีเมือ่สถานการณ์
และบรบิทเปลีย่นแปลงไป ล่ามไมค่วรยดึตดิกบัขอ้สรปุและเหมาเอาว่าความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม
จะตอ้งเป็นตามนี้เสมอ 

แมก้ระทัง่เมือ่กล่าวถงึกลุ่มผูใ้ชล้่ามและสภาพการณ์การล่ามเดยีวกนั ผูใ้ชล้่ามแต่ละคนกย็งัมี
ความตอ้งการแตกต่างกนัไปอกี เพราะความคาดหวงัดา้นคุณภาพเป็นเรือ่งทีข่ ึน้อยูก่บัตวับุคคล และ
ระบุเป็นเชงิปรนยัไดย้าก 

จากขอ้คน้พบทัง้หมดขา้งตน้ ผูเ้ขยีนจงึเหน็สมควรใชข้อ้สรปุดงักล่าวขา้งตน้เป็นกรอบของ
การวจิยัน้ีเพื่อสบืหาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามชาวไทยต่อไป 
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บทท่ี 3 
วิธีการวิจยั 

 
ส าหรบังานวจิยัน้ี ผูเ้ขยีนมุง่เป้าการศกึษาความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามชาวไทย ซึง่ยงัไมม่ผีูใ้ด

ศกึษามาก่อน โดยกลุ่มประชากรคอื ผูใ้ชล้่ามชาวไทยจ านวน 24 คน จากการประชุม 2 การประชุมที่
ผูเ้ขยีนและเพื่อนไดไ้ปท าหน้าทีล่่ามในการประชุมสองครัง้นัน้ โดยการวจิยัมุง่เป้าทีจ่ะหาขอ้สรปุ
ดงัต่อไปนี้ 
 
3.1 ประเดน็การวิจยั 
 การวจิยัตัง้เป้าเพื่อหาค าตอบในประเดน็ต่างๆดงัต่อไปน้ี  

3.1.1 ชุดความคาดหวงัดา้นคุณภาพของผูใ้ชล้่ามชาวไทย คุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชล้่าม
พงึพอใจและไมพ่งึพอใจ 

3.1.2 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยใหค้วามส าคญักบัสิง่ใดมากกว่ากนั ระหว่าง การแปลเน้ือหา
หลกัๆถกูต้อง หรอืการแปลเน้ือหาทัง้หมดครบถ้วน 

3.1.3 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยตอ้งการการล่ามแบบใด ระหว่าง การแปลทีไ่ด้ความหมาย หรอืการ
แปลทีไ่ดค้ าพดู 

3.1.4 ผูใ้ชล้่ามชาวไทยมทีศันคติโดยรวมต่ออาชีพล่ามและตวัล่ามอยา่งไร 
 3.1.5  ขอ้คน้พบทีน่่าสนใจอื่นๆ 

 
3.2 วิธีการเกบ็รวบรวมข้อมลู 
 การวจิยัใชแ้บบสอบถามประกอบการสมัภาษณ์รายบุคคลเพื่อเกบ็ขอ้มลูปฐมภมู ิใชเ้วลาใน
การสมัภาษณ์คนละประมาณ 30 นาท ีมผีูต้อบแบบสอบถามเป็นผูใ้ชล้่ามชาวไทยทัง้หมดจ านวน 24 
คน แบบสอบถามใชต้ามแบบสอบถามของโมเซอร ์(Moser 1995) รายละเอยีดของแบบสอบถาม
ปรากฏอยูใ่นภาคผนวก 
 
3.3 ประชากร 

ขอ้มลูปฐมภมูทิัง้หมดเกบ็จากการสมัภาษณ์ผูใ้ชล้่ามชาวไทย จ านวน 24 คน จากการประชุม
เพื่อฝึกอบรมผูท้ างานดา้นสทิธมินุษยชนทีม่พีืน้ทีก่ารท างานในสามจงัหวดัชายแดนใตจ้ านวน 2 กลุ่ม 
โดยผูเ้ขา้รว่มการประชุมทัง้สองกลุ่มเป็นผูท้ างานดา้นสทิธมินุษยชนในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดน
ภาคใตซ้ึง่เป็นพืน้ทีท่ีม่คีวามตงึเครยีดทางการเมอืงและการก่อการรา้ยทีมุ่ง่เป้าทัง้ต่อเจา้หน้าทีร่ฐัและ
พลเรอืนทีย่ดืเยือ้มานานกว่า 4 ปี ตัง้แต่วนัที ่4 มกราคม พ.ศ. 2547 หลงัเหตุการณ์ปลน้ปืนทีค่่ายปิ
เหลง็ อ าเภอเจาะไอรอ้ง จงัหวดันราธวิาส จนถงึปจัจบุนั 
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จากจ านวนผูต้อบแบบสอบถามมจี านวนทัง้หมด 24 คน สามารถจ าแนกตามเพศเป็น ชาย 14 
คน หญงิ 10 คน  

จ าแนกตามประสบการณ์ในการใชล้่ามการประชุมออกเป็น ผูท้ีเ่คยใชล้่ามการประชุมมาก่อน 
14 คน ผูท้ีเ่พิง่เคยใชล้่ามการประชุมเป็นครัง้แรก 10 คน ส าหรบักลุ่มผูท้ีเ่คยใชล้่ามการประชุมมาก่อน 
ประสบการณ์การใชล้่ามอยูท่ีป่ระมาณ 5-6 ครัง้ มหีนึ่งคนทีม่ปีระสบการณ์การใชล้่ามประมาณ 12 
ครัง้ จ านวนครัง้ในการใชล้่ามดงักล่าวยงัถอืว่า ไมม่ากนกั  

จ าแนกตามอายเุป็น ผูท้ีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 20-29 ปี 22 คน ผูท้ีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 50-59 ปี 2 
คน  

จ าแนกตามภมูหิลงัทางศาสนาเป็นชาวไทยมสุลมิ 23 คน เป็นชาวไทยพุทธ 1 คน 
จ าแนกตามภมูลิ าเนาเป็นผูม้ภีมูลิ าเนาอยูใ่นสามจงัหวดัชายแดนใต ้ 23 คน มภีมูลิ าเนาอยูใ่น

ภาคอสีานจ านวน 1 คน  
 จ าแนกตามความสามารถในการสื่อสารภาษาองักฤษพบว่า ทัง้หมดสามารถสื่อสาร
ภาษาองักฤษไดเ้พยีงเลก็น้อย บางคนสามารถสื่อสารไดบ้า้ง แต่หากเป็นเน้ือหาทีม่คีวามละเอยีดหรอื
การบรรยาย ยงัจ าเป็นตอ้งใชล้่าม 
 
3.4 สถานท่ีและช่วงเวลาในการสมัภาษณ์ 

ผูเ้ขยีนและเพื่อนท าการสมัภาษณ์ผูใ้ชล้่ามทัง้ 24 คนระหว่างการประชุมเพื่อฝึกอบรมผูท้ างาน
ดา้นสทิธมินุษยชนทีม่พีืน้ทีก่ารท างานในสามจงัหวดัชายแดนใต้  โดยผูเ้ขยีนและเพื่อนท าหน้าทีล่่าม
ส าหรบัการประชุมดงักล่าว 

การประชุมดงักล่าวจดัขึน้ทีจ่งัหวดัสงขลา ในเดอืนตุลาคม พ.ศ. 2551 สมัภาษณ์ผูเ้ขา้รว่มการ
ประชุมในเดอืนตุลาคม ประมวลผลและเขยีนรายงานการวจิยัในเดอืนธนัวาคม พ.ศ. 2551  

การประชุมมวีทิยากรหน่ึงคนมาจากประเทศองักฤษ ล่ามชาวไทยสองคน อนัไดแ้ก่ ผูเ้ขยีน
และเพื่อน และผูเ้ขา้รว่มประชุม 

การประชุมดงักล่าวถอืเป็นการประชุมเฉพาะทาง ขนาดเลก็ ท่ีมีการสนทนาข้ามภาษา
(องักฤษ-ไทย) ทัง้ท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการค่อนข้างมาก  กล่าวคอื เป็นการประชุม
เฉพาะทางเพื่อฝึกอบรมผูท้ างานดา้นสทิธมินุษยชนทีม่พีืน้ทีก่ารท างานในสามจงัหวดัชายแดนใต ้อนั
ไดแ้ก่ จงัหวดัปตัตานี ยะลา และนราธวิาส ใหส้ามารถท าแผนความปลอดภยัแก่ตนเองและองคก์รของ
ตนได ้โดยธรรมชาตแิลว้ งานสทิธมินุษยชนเป็นงานซึง่มกัถูกปองรา้ย โดยมคีู่กรณเีป็นรฐั (State) 
หรอืผูล้ะเมดิทีม่ใิช่รฐั (Non-State Actor) โดยมกัมกีารเรยีกรอ้งใหร้ฐัหรอืผูล้ะเมดิทีม่ใิช่รฐั หยดุยัง้
หรอืกระท าการบางอยา่งเพื่อหยดุยัง้การละเมดิสทิธมินุษยชน หรอือาจเรยีกรอ้งใหร้ฐัใหก้ารเยยีวยา
แก่ผูท้ีถู่กละเมดิ ผูท้ างานจงึมคีวามสุ่มเสีย่งต่อการถูกคุกคามจากเจา้หน้าทีร่ฐัและกลุ่มผูล้ะเมดิทีม่ใิช่
รฐั ทัง้ทางตรงและทางออ้ม การประชุมมขีนาดเลก็ มผีูเ้ขา้รว่มการประชุมเพยีงกลุ่มละไมเ่กนิ 15 คน 
ไมร่วมวทิยากร 1 คน และล่าม 2 คน การฝึกอบรมมีการสนทนาข้ามภาษา(องักฤษ-ไทย) ทัง้ท่ีเป็น
ทางการและไม่เป็นทางการค่อนข้างมาก  
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บทท่ี 4 
ผลการวิจยั 

 
ผูเ้ขยีนขอน าเสนอผลการวจิยัรายประเดน็ทีต่อ้งส ารวจ อนัไดแ้ก่  
4.1 ความคาดหวงัดา้นคุณภาพของผูใ้ชล้่ามชาวไทย  
4.2 การเปรยีบเทยีบระหว่างการแปลเนื้อหาหลกัถูกตอ้งและการแปลเนื้อหาทัง้หมด

ครบถว้น 
4.3 การเปรยีบเทยีบระหว่างการแปลไดค้วามหมายและการแปลไดค้ าพดู  
4.4 ทศันคตโิดยรวมต่ออาชพีล่ามและตวัล่าม  
4.5 ขอ้คน้พบทีน่่าสนใจอื่นๆ  
 

4.1 ความคาดหวงัด้านคณุภาพของผูใ้ช้ล่ามชาวไทย 
แบบสอบถามส่วนทีเ่กีย่วกบัความคาดหวงัดา้นคุณภาพม ี 2 ส่วน คอื การสอบถามชนิดมี

ตวัเลอืกและการสอบถามชนิดปลายเปิด 
 
4.1.1 การสอบถามชนิดมีตวัเลือก  
ส าหรบัการสอบถามชนิดมตีวัเลอืกนัน้ ผูใ้ชล้่ามถูกขอใหเ้รยีงล าดบัความคาดหวงัดา้น

คุณภาพ โดยมกีารก าหนดคุณลกัษณะต่างๆมาให ้มกีารระบุคุณลกัษณะการล่ามต่างๆมาใหผู้ใ้ชล้่าม
พจิารณาเรยีงล าดบัความส าคญัจ านวน 8 คุณลกัษณะตามแบบการวจิยัของเคริซ์ (Kurz 1989) โดย
ผูใ้ชล้่ามถูกขอใหใ้ส่ตวัเลข เรยีงล าดบัความส าคญัของคุณลกัษณะต่างๆ ผลทีไ่ดแ้สดงในตารางที ่1 

เมือ่เปรยีบเทยีบผลการวจิยัทัง้สองชิน้ จะเหน็ว่าแมผ้ลการวจิยัจะมไิดเ้รยีงล าดบัความส าคญั
เหมอืนกนัทเีดยีว แต่จะเหน็ว่า ผลการวจิยัมคีวามใกลเ้คยีงกนัมาก นัน่คอื ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบั 
การแปลความหมายตรงตามต้นฉบบัเป็นอนัดบัแรก ค าพดูท่ีเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผลเป็นอนัดบั
สอง ทัง้ค่าทีไ่ดย้งัท าใหส้ามารถจบักลุ่มคุณลกัษณะของการล่ามไดเ้ป็น 3 กลุ่มคลา้ยคลงึกนักบั
ผลการวจิยัของเคริซ์ 

ผลการวจิยัเหน็ความแตกต่างทีโ่ดดเด่นประการหน่ึง คอื กลุ่มประชากรใหค้วามส าคญักบัการ
แปลท่ีครบถ้วนสงูกว่าผลการวจิยัของเคริซ์ กลุ่มประชากรของเคริซ์ใหค้วามส าคญักบัการแปลที่
ครบถว้นเป็นอนัดบั 4 ในขณะทีผู่ใ้ชล้่ามชาวไทยใหค้วามส าคญักบัการแปลทีค่รบถว้นเป็นอนัดบั 2 
เท่ากนักบั การใชค้ าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั 

ทัง้นี้ ผลการวจิยัค่อนขา้งสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของโมเซอรใ์นแงท่ีว่่า อายุของผูใ้ชล้่ามเป็น
ปจัจยัหน่ึงทีก่ าหนดความคาดหวงัของผูใ้ชล้่าม ซึง่โดยทัว่ไปผูใ้ชล้่ามส่วนใหญ่เลอืกใหก้ารล่ามเน้นที่
การแปลเนื้อหาหลกัๆถูกตอ้ง มากกว่าการแปลทีเ่น้นเน้ือหาทัง้หมดครบถว้น ยกเวน้ผูใ้ชล้่ามกลุ่มทีม่ ี
อายตุ า่กว่า 30 ซึง่จะตอ้งการการล่ามทีเ่น้นความครบถว้นของเนื้อหา  กลุ่มประชากรของการวจิยัน้ี
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ประกอบดว้ยผูท้ีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 20-29 ปี ถงึ 22 คน อกีสองคนทีเ่หลอืเป็นผูท้ีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 
50-59 ปี  
  

ความคาดหวงัด้านคณุภาพ เคิรซ์ (1989) 

% ผูใ้ช้ล่าม 

ล าดบัความส าคญั 

ท่ีพบในงานวิจยัน้ี  

กลุ่มความคาดหวงัหลกั   
แปลความหมายตรงตามตน้ฉบบั   81% 1 
ค าพดูเชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั  72% 2 
กลุ่มความคาดหวงัรอง   
ใชค้ าศพัทท์ีถู่กตอ้ง 45% 4 
มคีวามครบถว้นในการแปล 36% 2 
มคีวามลื่นไหลในการแปล 28% 3 
กลุ่มความคาดหวงัอนัดบัท้ายๆ   
น ้าเสยีงน่าฟงั  17% 5 
ไวยากรณ์ถูกตอ้ง  11% 6 
ส าเนียงเป็นเจา้ของภาษา  11% 7 
ตารางท่ี 1: ความคาดหวงัด้านคณุภาพของผูใ้ช้ล่ามชาวไทย เปรียบเทียบกบัผูใ้ช้ล่ามต่างชาติตาม
ผลการวิจยัของเคิรซ์ (Kurz 1989) 

  
นอกจากนี้ ผูใ้ชล้่ามในการวจิยักลุ่มน้ียงัคาดหวงัใหก้ารแปลมคีวามครบถว้นสงู  เนื่องจากเป็น

กลุ่มผูใ้ช้ล่ามท่ีมีความจ าเพาะ กล่าวคอื ผูใ้ชล้่ามเป็นนกัสทิธมินุษยชนซึง่ส่วนใหญ่เป็นชาวไทย
มสุลมิทีท่ างานอยูใ่นสามจงัหวดัชายแดนใต ้ตอ้งระวงัความปลอดภยัในการท างานสงู เนื่องจากการ
ท างานอาจสรา้งความขดัแยง้กบัคนหลายกลุ่ม ทัง้เจา้หน้าทีร่ฐั และผูก่้อความไมส่งบในสามจงัหวดั
ชายแดนใต ้การประชุมทัง้สองครัง้นัน้เป็นการประชุมฝึกอบรมเชงิปฏบิตักิารเพื่อใหผู้เ้ขา้รว่มประชุม
สามารถวางแผนความปลอดภยัใหแ้ก่ตนเองได ้ทัง้การประชุมดงักล่าวยงัมีสภาพการณ์เฉพาะตวั 
กล่าวคอื เป็นการประชุมขนาดเลก็ มผีูเ้ขา้รว่มการประชุมไมเ่กนิ 15 คน มเีนื้อหาเฉพาะเจาะจง และ
เป็นเน้ือหาทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัความปลอดภยัของผูใ้ชล้่ามเอง อกีทัง้บรรยากาศการฝึกอบรมมี
ความต่ืนตวัสงู เนื้อหาในการฝึกอบรมมคีวามเกีย่วเนื่องกบัความปลอดภยัของผูเ้ขา้รว่มการ
ฝึกอบรมโดยตรง การประชุมมกีารปฏิสมัพนัธ์ระหว่างวทิยากรและผูเ้ขา้รว่มประชุมสงู กล่าวคอื การ
ประชุมมกีลุ่มผูเ้ขา้รว่มประชุมเพยีงกลุ่มเลก็ๆ คอื ไมเ่กนิ 15 คน วทิยากรมกีารตัง้ค าถามผูเ้ขา้รว่ม
การฝึกอบรมโดยตลอด และเมือ่จบช่วงการฝึกอบรมแต่ละช่วง ผูเ้ขา้รว่มการประชุมจะไดร้บั
มอบหมายใหท้ างานในกลุ่มยอ่ยเพื่อฝึกการประยกุตใ์ชท้ฤษฎทีีเ่รยีนใหเ้ขา้กบับรบิทการท างานของ
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ตน หลงัจากนัน้จะตอ้งเลอืกตวัแทนกลุ่มขึน้น าเสนอต่อทีป่ระชุมใหญ่ ตอบค าซกัถามของผูเ้ขา้รว่มการ
ประชุมคนอื่นและวทิยากร และรบัค าตชิมจากวทิยากรในอนัดบัสุดทา้ย  

ดว้ยเหตุผลดงักล่าวขา้งตน้ ประชากรกลุ่มน้ีจงึใหค้วามส าคญักบัการแปลเน้ือหาทัง้หมด
ครบถ้วนเป็นพเิศษ 

ประเดน็การวจิยัในหวัขอ้ 4.2 ซึง่มจีดุมุง่หมายเพื่อหาผลลพัธว์่า อะไรส าคญักว่ากนัระหว่าง
การแปลเน้ือหาหลกัถกูต้องและการแปลเน้ือหาทัง้หมดครบถ้วน น่าจะใหค้ าอธบิายเพิม่เตมิได้
ว่า ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัการแปลเนื้อหาครบถว้นมากน้อยเพยีงใด และอยา่งไร  

 
4.1.2 การสอบถามชนิดปลายเปิด  
การสอบถามในส่วนน้ีจะไมม่ตีวัเลอืกมาให ้เป็นค าถามปลายเปิดใหผู้ใ้ชล้่ามระบุความตอ้งการ

เองโดยอสิระ และผูใ้ชล้่ามสามารถระบุคุณลกัษณะต่างๆไดม้ากกว่า 1 คุณลกัษณะ โดยระบุไดม้าก
เท่าทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการ 

ส าหรบัการสอบถามชนิดปลายเปิดนัน้ จะเป็นการสอบถามผูใ้ชล้่ามถงึคุณลกัษณะการล่าม 3 
หมวด คอื 

4.1.2.1 คุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชล้่ามพงึพอใจทีสุ่ด 
4.1.2.2 คุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชล้่ามไมพ่งึพอใจมากทีสุ่ด  

  4.1.2.3 ขอ้บกพรอ่งหลกัของการล่าม  
 

4.1.2.1 คณุลกัษณะการล่ามท่ีผูใ้ช้ล่ามพึงพอใจท่ีสดุ  
จ านวนครัง้ทีผู่ใ้ชล้่ามระบุถงึคุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามพงึพอใจทีสุ่ดมทีัง้หมด 39 ครัง้ 

โดยคุณลกัษณะทีถู่กเอ่ยถงึมากทีสุ่ด คอื การฟังเข้าใจง่าย 11 ครัง้ การครอบคลมุเน้ือหาหลกั 6 
ครัง้  

คุณลกัษณะทีม่กีารเอ่ยถงึรองลงมา คอื มกีารเอ่ยถงึ 3 ครัง้ ไดแ้ก่ การแปลทีถู่กตอ้ง 
ไหลลื่นไมต่ดิขดั ชดัเจน และใชค้ าพดูทีไ่มเ่ป็นทางการ ผลลพัธท์ัง้หมดแสดงในตารางที ่2 
  เหน็ไดว้่า สิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามพงึพอใจมคีวามสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาจากการทบทวน
วรรณกรรมในบทที ่2 กล่าวคอื ผูใ้ชล้่ามมไิดใ้หค้วามส าคญัหลกักบัการแปลใหค้รบทุกค าพดู แต่
ตอ้งการใหก้ารล่ามฟงัเขา้ใจงา่ย ครอบคลุมเน้ือหาส าคญัทัง้หมด แปลถูกตอ้ง ไหลลื่นไมต่ดิขดั 
ส าหรบัผลการวจิยัน้ี มคีุณลกัษณะพเิศษทีเ่พิม่เตมิจากผลการศกึษาจากการทบทวนวรรณกรรมหนึ่ง
ประการ นัน่คอื ตอ้งการใหใ้ชค้ าพดูทีไ่มเ่ป็นทางการ จากการสอบถามเพิม่เตมิกบัผูใ้ชล้่าม ได้
ความเหน็ว่า ในช่วงวนัแรกของการฝึกอบรมจะเป็นการแนะน าใหผู้เ้ขา้รว่มประชุมรูจ้กักบักลไก
ระหว่างประเทศขององคก์ารสหประชาชาตแิละสหภาพยโุรปจ านวนมาก ทีส่ามารถน ามาใชส้รา้งพลงั
ต่อรองทางการเมอืงเพื่อปกป้องคุม้ครองความปลอดภยัใหแ้ก่นกัสทิธมินุษยชนได ้เช่น ปฏญิญาสากล
ว่าดว้ยสทิธมินุษยชนแห่งสหประชาชาต ิปฏญิญาว่าดว้ยผูพ้ทิกัษ์สทิธมินุษยชนแห่งสหประชาชาติ
แนวนโยบายแห่งสหภาพยโุรปว่าดว้ยผูพ้ทิกัษ์สทิธมินุษยชน เป็นตน้ ผูเ้ขา้รว่มประชุมรูส้กึว่าเนื้อหา



     

 21 

ส่วนน้ีเป็นเน้ือหาใหมท่ีไ่มเ่คยรูจ้กัมาก่อน และตอ้งใชค้วามพยายามในการท าความเขา้ใจเนื้อหาและ
กลไกการท างานของเครือ่งมอืแต่ละอยา่ง จงึมคีวามตอ้งการพเิศษใหล้่ามปรบัค าอธบิายใหง้า่ยต่อ
ความเขา้ใจของผูใ้ชล้่าม 

 
คณุลกัษณะการล่ามท่ีพึงพอใจท่ีสดุ 

 
จ านวนครัง้ท่ีมีการเอ่ยถึง  

ฟงัเขา้ใจงา่ย 11 
ครอบคลุมเนื้อหาหลกั 6 
แปลไหลลื่น ไมต่ดิขดั 3 
แปลถูกตอ้ง 3 
แปลชดัเจน 3 
เลอืกใชค้ าพดูเป็นกนัเอง 3 
ใชค้ ากระชบั 2 
นิ่ง 2 
น ้าเสยีงชดัเจน ไมง่มึง า 2 
ภาษาแตกฉาน 1 
บุคลกิด ี 1 
เน้นย า้ใจความส าคญั 1 
เน้นการสื่อความมากกว่าการแปลค าพดู 1 

                                   รวมทัง้สิน้ 39 
ตารางท่ี 2: คณุลกัษณะการล่ามท่ีผูใ้ช้ล่ามพึงพอใจท่ีสุด  

 
4.1.2.2 คณุลกัษณะการล่ามท่ีผูใ้ช้ล่ามไม่พึงพอใจมากท่ีสดุ  
ในส่วนน้ี ผูใ้ชล้่ามมคีวามชดัเจนค่อนขา้งมาก กล่าวคอื แต่ละคนระบุคุณลกัษณะที่

ตนเองไมช่อบออกมาเพยีง 1 คุณลกัษณะเท่านัน้ ทัง้ๆทีส่ามารถระบุไดม้ากกว่า 1 คุณลกัษณะ 
ผลลพัธท์ีไ่ดแ้สดงในตารางที ่3 
  ผลลพัธอ์นัดบัตน้ๆ แสดงว่า ผูใ้ชล้่าม 5 จาก 24 คน (20.83 %) ไมพ่งึพอใจทีสุ่ดหาก
การล่ามฟังเข้าใจยาก  ผลลพัธด์งักล่าวสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัจากการทบทวนวรรณกรรมในบทที ่
2 ซึง่ระบุว่า ผูใ้ชล้่ามตอ้งการการล่ามทีช่ดัเจน ฟงัเขา้ใจงา่ย และยอมรบัไดห้ากเน้ือหาบางส่วนจะขาด
หายไปบา้ง โดยผูใ้ชล้่ามใหก้ารยอมรบัการล่ามแบบน้ี และเหน็ว่ายงัจะดเีสยีกว่าการล่ามทีค่รบถว้น 
ไมข่าดขอ้มลูส่วนใดไปเลย แต่ฟงัไมเ่ขา้ใจและขาดความชดัเจน ส าหรบัผูใ้ชล้่ามในกลุ่มน้ีม ี2 คนที่
เป็นผูม้ปีระสบการณ์การใชล้่ามมาก่อนและกล่าวถงึการทีล่่ามแปลทุกค าพดู แต่ฟงัแลว้ไมเ่ขา้ใจ ว่า
เป็นอุปสรรคส าคญัส าหรบัผูใ้ชล้่ามในการรว่มการประชุม  
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คณุลกัษณะการล่ามท่ีไม่ชอบมากท่ีสดุ 
 

จ านวนครัง้ 
ท่ีมีการเอ่ยถึง  

ฟงัเขา้ใจยาก 5 
ไรช้วีติชวีา ขาดอารมณ์ 4 
แปลผดิ 3 
แปลชา้ 2 
แปลไมต่่อเนื่อง 2 
น ้าเสยีงไมม่ัน่ใจ ตะกุกตะกกั 2 
แปลไมค่รบถว้น 2 
แปลเกนิ 1 
การออกเสยีงงมึง า ไมช่ดัเจน 1 
ใชภ้าษาทีเ่ป็นทางการเกนิไป 1 
ไมร่ะบุ 1 

                                   รวมทัง้สิน้ 24 
ตารางท่ี 3: คณุลกัษณะการล่ามท่ีผูใ้ช้ล่ามไม่พึงพอใจท่ีสุด  

 
  ส่วนคุณลกัษณะทีไ่มพ่งึประสงคอ์นัดบัที ่ 2 ไดแ้ก่ การล่ามทีไ่ร้ชีวิตชีวา ขาด
อารมณ์ ผูใ้ชล้่าม 4 จาก 24 คน หรอื 16.67% ใหค้วามส าคญักบัการใช้น ้าเสียงทีส่ามารถสรา้ง
อารมณ์รว่มกบัสิง่ทีผู่พ้ดูตอ้งการน าเสนอ ผูใ้ชล้่ามระบุว่า การล่ามทีไ่รช้วีติชวีาจะท าใหก้ารประชุมน่า
เบื่อและเป็นสิง่ทีต่อ้งใหค้วามอดทนสงู ผูใ้ชล้่ามใหเ้หตุผลสนบัสนุนเพิม่เตมิว่า หากดหูน้าล่ามทีล่่าม
อยา่งไรช้วีติชวีาและอารมณ์นัน้ จะเหน็ว่า สหีน้าของล่ามจะราบเรยีบ ไรอ้ารมณ์ไปดว้ย ผลลพัธ์
ดงักล่าวสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของโกยาโดสทีบ่่งชีว้่า ผูใ้ชล้่ามชมชอบการล่ามทีไ่หลลื่น น่าฟงั 
ถงึแมจ้ะมกีารล่ามผดิไปบา้ง กย็งัจะดเีสยีกว่าการล่ามทีถู่กตอ้งครบถว้นทุกอยา่ง แต่ล่ามดว้ยจงัหวะ
การพดูดว้ยโทนเสยีงเดยีวซึง่น่าเบื่อ 
  การแปลผิด  กลบัถูกระบุมากเป็นอนัดบัที ่3 มใิช่อนัดบัแรกแต่อยา่งใด ทัง้นี้ก็
สอดคลอ้งกนักบัผลการวจิยัของโกยาโดสทีบ่่งชีว้่า ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัการล่ามทีไ่หลลื่น น่าฟงั 
ถงึแมจ้ะมกีารล่ามผดิไปบา้ง กย็งัจะดเีสยีกว่าการล่ามทีถู่กตอ้งครบถว้นทุกอยา่ง แต่น ้าเสยีงน่าเบื่อ  
  ถดัจากนัน้ จะมกีารจบักลุ่มของคุณลกัษณะการล่ามทีผู่ใ้ชล้่ามไมพ่งึพอใจเป็น 2 กลุ่ม 
กลุ่มรองสุดทา้ย ทีม่ผีูใ้ชล้่ามเอ่ยถงึเพยีง 2 ครัง้ อนัไดแ้ก่ (1) แปลชา้ (2) แปลไมต่่อเนื่อง (3) น ้าเสยีง
ไมม่ัน่ใจ ตะกุกตะกกั และ (4) การแปลไมค่รบถว้น หากจะสรปุคุณลกัษณะทีไ่มพ่งึประสงคก์ลุ่มนี้ 
น่าจะสรปุไดว้่า คอื การล่ามทีไ่มฉ่บัพลนั ซึง่ทีจ่รงิควรเป็นคุณลกัษณะเด่นของการล่ามชนิดพดูพรอ้ม 
และการล่ามทีไ่มล่ื่นไหล ในส่วนของความฉบัพลนัในการล่าม (Synchronicity) นัน้ การวจิยัของ
สมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ โดยโมเซอรร์ะบุไวว้่า คอืจงัหวะการแปลทีส่อดคลอ้งกบัผูพ้ดู 
หมายถงึ การทีล่่ามเวน้ช่วงห่างระหว่างผูพ้ดูกบัการแปลใหน้้อยทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้ผลการวจิยั
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ของโมเซอรร์ะบุว่า ผูใ้ชล้่าม 68 จาก 201 คน กล่าวว่าไมช่อบหากล่ามทิง้ช่วงห่างในการแปลนาน
เกนิไปหลงัจากทีผู่พ้ดูเริม่พดู และไมช่อบพอๆกนักบัทีล่่ามหยดุแปลนานเกนิไป ทิง้ใหม้ชี่วงเงยีบอยู่
เป็นเวลานาน 

ส่วนกลุ่มคุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามไมพ่งึพอใจในกลุ่มสุดทา้ย คอื กลุ่มทีผู่ใ้ชล้่ามมกีาร
เอ่ยถงึเพยีงครัง้เดยีว อนัไดแ้ก่ (1) การแปลเกนิ (2) การออกเสยีงงมึง า ไมช่ดัเจน และ (3) การใช้
ภาษาทีเ่ป็นทางการเกนิไป  
 

4.1.2.3 ข้อบกพร่องหลกัของการล่าม  
จากจ านวนผูใ้ชล้่าม 24 คน มกีารกล่าวถงึความบกพรอ่งของการล่ามทัง้หมด 50 ครัง้ 

ความถีใ่นการระบุคุณลกัษณะมกีารกระจายตวั หลายคุณลกัษณะถูกเอ่ยถงึเพยีงครัง้เดยีว  
คุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามเอ่ยถงึมากทีสุ่ด คอื ความไม่มีชีวิตชีวา และ การแปลไม่

ครบถ้วน โดยมกีารเอ่ยถงึอยา่งละ 4 ครัง้ ผลลพัธท์ัง้หมดทีไ่ดแ้สดงในตารางที ่4 
  ในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั ความไม่มีชีวิตชีวานัน้ ไดถู้กระบุว่าเป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามไมช่อบ
ในอนัดบัทีส่องเช่นกนั แสดงใหเ้หน็ว่า เมือ่นึกถงึคุณลกัษณะทีไ่มพ่งึประสงคแ์ลว้ ผูใ้ชล้่ามชาวไทย
กลุ่มนี้เหน็ว่า การใชน้ ้าเสยีงทีม่ชีวีติชวีาเป็นเรือ่งส าคญั  เหน็ไดช้ดัเจนว่า ผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ให้
ความส าคญักบัการใชน้ ้าเสยีงของล่าม จากการสอบถามเพิม่เตมิกบัผูใ้ชล้่ามทัง้ 4 คนทีไ่มช่อบการ
ล่ามทีไ่มม่ชีวีติชวีา ไรอ้ารมณ์ ไดร้บัการอธบิายเพิม่เตมิว่า ล่ามไมจ่ าเป็นตอ้งมนี ้าเสยีงทีไ่พเราะ แต่
จ าเป็นตอ้งมนี ้าเสยีงทีฟ่งัดนู่าตดิตาม  

  ในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั การแปลไม่ครบถ้วนนัน้ มคีวามสอดคลอ้งกบัทีผู่ใ้ช้
ล่ามตอบแบบสอบถามชนิดมตีวัเลอืกตามแบบของเคริซ์ในขอ้ 4.1.1 ผลการวจิยัจาก 4.1.1 ระบุไวว้่า
ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัการแปลครบถ้วนเป็นอนัดบัที ่2 ดงันัน้เมือ่ใหผู้ใ้ชล้่ามระบุขอ้บกพรอ่ง
หลกัของการล่าม ผูใ้ชล้่ามกล่าวถงึการแปลทีไ่มค่รบถว้น นบัว่าผลทีไ่ดม้คีวามสอดคลอ้งกนั  และเมือ่
ตรวจสอบอายขุองผูใ้ชล้่ามทีร่ะบุว่า การแปลไมค่รบถว้นและใจความส าคญัขาดหายเป็นขอ้บกพรอ่ง
หลกัของการล่ามพบว่า ช่วงอายขุองทัง้ 4 คนอยูร่ะหว่าง 21-27 ปี สอดคลอ้งกบัการวจิยัของโมเซอร์
ทีร่ะบุว่า กลุ่มผูใ้ชล้่ามทีม่อีายตุ ่ากว่า 30 ปีมแีนวโน้มในการใหค้วามส าคญัมากกบัการแปลครบถว้น 
ทัง้นี้พงึระลกึว่า ส าหรบัผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ 22 คน เป็นผูท้ีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 20-29 ปี และมเีพยีง 2 คน 
เท่านัน้ ทีม่ชี่วงอายรุะหว่าง 50-59 ปี โดยเป็นผูใ้ชล้่ามหญงิและชายอยา่งละหน่ึงคน ผูท้ีเ่ป็นหญงิซึง่
เป็นผูท้ีม่ปีระสบการณ์การใชล้่ามทัง้หมดเพยีงสองครัง้ (นบัรวมการประชุมทีผู่เ้ขยีนสมัภาษณ์ผูใ้ช้
ล่าม) ไมร่ะบุขอ้บกพรอ่งหลกัของการล่าม โดยใหเ้หตุผลว่ายงัไมเ่คยมคีวามไมพ่อใจหลกัใดๆเกีย่วกบั
การล่าม ส่วนผูใ้ชล้่ามทีเ่ป็นชายมปีระสบการณ์การใชล้่ามประมาณ 5-6 ครัง้ระบุขอ้บกพรอ่งหลกัใน
การล่ามหลายประการ ไดแ้ก่ การแปลตดิขดั ไมล่ื่นไหล ไมรู่ค้ าศพัทท์างเทคนิคทีถู่กตอ้ง และการที่
ล่ามไมเ่ขา้ใจบรบิททีเ่กีย่วขอ้งกบัเนื้อหาของการประชุม  
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ข้อบกพร่องหลกัของการล่าม จ านวนครัง้ท่ีมีการเอ่ยถึง 
ไมม่ชีวีติชวีา ไรอ้ารมณ์ 4 
แปลไมค่รบถว้น ใจความส าคญัขาดหาย 4 
แปลไมเ่ขา้ใจ 3 
แปลตดิขดั 3 
หยดุคดินาน 3 
แปลผดิ 2 
แปลชา้ 2 
แปลไมช่ดัเจน 2 
แปลเกนิ 2 
แปลไมถู่กตอ้งตามบรบิท 2 
ไมม่วีจิารณญานและน าไปสู่ความขดัแยง้ 2 
ล่ามไมท่นั 2 
ตะกุกตะกกั 2 
พดูเบา 2 
ล่ามไมเ่ขา้ใจเนื้อหา 1 
แปลครบทุกค า แต่ฟงัไมเ่ขา้ใจ 1 
ไมก่่อใหเ้กดิการสื่อสาร 1 
ใชภ้าษาทางการ 1 
เริม่แปลชา้ 1 
ประโยคขาดช่วง 1 
แปลวน 1 
แปลโดยไมส่นใจบรรยากาศ 1 
ภาษาไมแ่ตกฉาน 1 
ไมรู่เ้นื้อหา 1 
ไมรู่ศ้พัทเ์ทคนิค 1 
ประสบการณ์น้อย 1 
ไมม่ัน่ใจ 1 
พดูงมึง า 1 
อุปกรณ์การล่ามไมด่ ี 1 

                              รวมทัง้สิน้ 50 
ตารางท่ี 4 : ข้อบกพรอ่งหลกัของการล่าม  
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4.2 การเปรียบเทียบระหว่างการแปลเน้ือหาหลกัถกูต้องและการแปลเน้ือหาทัง้หมดครบถ้วน 
ต่อค าถามทีว่่า ผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัสิง่ใดมากกว่ากนัระหว่าง  
(ก) ล่ามแปลเน้ือหาหลกัๆถกูต้อง (Essential) หรอื 
(ข) ล่ามแปลเน้ือหาทัง้หมดครบถ้วน (Completeness) 
ผลทีไ่ดค้อื 54% ของผูใ้ชล้่ามใหค้วามส าคญักบัการแปลเนื้อหาหลกัถูกตอ้ง (13 คนจาก

ทัง้หมด 24 คน) ทีเ่หลอือกี 11 คน (46%) ใหค้วามส าคญักบัการแปลเนื้อหาทัง้หมดครบถว้น ทัง้นี้
สามารถสรปุไดว้่า แมใ้นกลุ่มผูใ้ชล้่ามทีม่คีวามจ าเพาะดงัเช่นผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ซึง่มแีนวโน้มทีจ่ะให้
ความส าคญักบัการแปลเนื้อหาทัง้หมดครบถว้นมากกว่าผูใ้ชล้่ามกลุ่มอื่นอยูแ่ลว้เนื่องจาก
ความจ าเพาะของกลุ่มผูใ้ชล้่าม เนื้อหาการประชุม และบรรยากาศในการประชุม กล่าวคอื เป็นการ
ประชุมขนาดเลก็ ผูเ้ขา้รว่มการประชุมไมเ่กนิ 15 คน เนื้อหามคีวามสมัพนัธก์บัความปลอดภยัของ
ผูเ้ขา้รว่มการประชุมโดยตรง บรรยากาศในการประชุมมคีวามตื่นตวัสงู มปีฏสิมัพนัธร์ะหว่างวทิยากร
และผูเ้ขา้รว่มประชุมสงู แต่เมือ่พจิารณาในกลุ่มผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้เอง สดัส่วนการใหค้วามส าคญักบัการ
แปลเน้ือหาหลกัถกูต้องกย็งัสงูกว่าการแปลเนื้อหาทัง้หมดครบถว้น แมว้่าสดัส่วนความต่างจะไม่
ห่างกนัมากนกักต็าม 
 
4.3 การเปรียบเทียบระหว่างการแปลได้ความหมายและการแปลได้ค าพดู 
 ดงัทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ว่า หลกัการพืน้ฐานของการล่ามทีน่กัเรยีนไดร้บัการสอนมา คอื การล่าม
ความหมาย มใิช่ การล่ามค าพดู อยา่งไรกด็ ีการศกึษาของคาฮานและการรายงานของวอิจัจโิอกลบัมี
ขอ้บ่งชีพ้เิศษทีว่่า อทิธพิลของวฒันธรรมมสี่วนต่อการก าหนดความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามดว้ยเช่นกนั
ว่าผูใ้ชล้่ามจะมคีวามโน้มเอยีงว่าจะตอ้งการการล่ามทีเ่น้นการแปลความหมาย หรอืการล่ามทีเ่น้นการ
แปลค าพดู ดงันัน้การเปรยีบเทยีบในขอ้นี้จงึมคีวามมุง่หมายเพื่อหาขอ้สรปุเกีย่วกบัความโน้มเอยีง
ของผูใ้ชล้่ามชาวไทย 

ต่อค าถามทีว่่าอะไรส าคญักว่ากนัระหว่าง 
 (ก) ล่ามเน้นแปล ความหมาย ใหไ้ดอ้ยา่งทีผู่พ้ดูตอ้งการสื่อความ หรอื 
        (ข) ล่ามเน้นแปล ค า ใหต้รงตามค าพดูทีผู่พ้ดูเปล่งออกมา 
 ผลการวจิยัระบุว่า ผูใ้ช้ล่ามทุกคน (100%) ทัง้ทีเ่ป็นผูใ้ชล้่ามครัง้แรกและทีม่ปีระสบการณ์
การใชล้่ามหลายครัง้ ต้องการให้ล่ามแปลได้ความหมายมากกว่าแปลได้ค าพดู 
 ผลการวจิยัสอดคลอ้งกบัหลกัการของการล่ามทีด่ ีทีเ่น้นใหล้่ามแปลความหมายของภาษาตน้
ทางมากกว่าการแปลค าพดู  

 
4.4 ทศันคติโดยรวมต่ออาชีพล่ามและตวัล่าม  
 ส าหรบัทศันคตโิดยรวมต่ออาชพีล่าม ผูเ้ขยีนขอแบ่งแยกรายละเอยีดปลกียอ่ยดงัต่อไปนี้  
 4.4.1 การเปรยีบเทยีบอาชพีล่ามกบัอาชพีอื่น 
 4.4.2 ล่ามเป็นผูท้ีม่คีุณสมบตัใินการสื่อสารหรอืไม่ 
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 4.4.3 ความเชื่อมัน่ต่อวชิาชพีล่าม 
 4.4.4 ผูใ้ชล้่ามสนใจการล่ามมากน้อยเพยีงใด 
 ส าหรบัทศันคตโิดยรวมต่อตวัล่าม มเีพยีงหวัขอ้เดยีว คอื  
 4.4.5 ความคาดหวงัต่อตวัล่าม 
 
 4.4.1 การเปรียบเทียบอาชีพล่ามกบัอาชีพอ่ืน 
 นอกเหนือจากทศันคตขิองผูใ้ชล้่ามทีม่ต่ีอคุณลกัษณะในการท าล่ามแลว้ ผูเ้ขยีนเหน็ว่า
ทศันคตขิองผูใ้ชล้่ามทีม่ต่ีออาชพีล่ามโดยรวมกเ็ป็นสิง่ทีน่่าสนใจ ทัง้นี้เพื่อใหล้่ามไดม้โีอกาสศกึษาว่า 
นอกจากความตอ้งการในเชงิภาษาแลว้ ผูใ้ชล้่ามมองวชิาชพีล่ามอยา่งไรและคาดหวงัคุณสมบตัใิดจาก
ล่ามผ่าน ทัง้นี้ผูใ้ชล้่ามถูกขอใหเ้ปรยีบเทยีบอาชพีล่ามกบัอาชพีอื่นทีผู่ใ้ชล้่ามเหน็ว่ามคีวามคลา้ยคลงึ
และสามารถเทยีบเคยีงกนัได ้จากนัน้จงึขอใหผู้ใ้ชล้่ามช่วยอธบิายเหตุผลสนบัสนุน และระบุความ
น่าสนใจและความทา้ทายของอาชพีนัน้ๆ ในกรณทีีผู่ใ้ชล้่ามไมส่ามารถเปรยีบเทยีบอาชพีล่ามกบั
อาชพีอื่นได ้ผูใ้ชล้่ามกเ็พยีงแต่ระบุความน่าสนใจและความทา้ทายของอาชพีล่ามโดยตรง ผลลพัธ์
แสดงในตารางที ่5 
 

อาชีพท่ีผูใ้ช้ล่าม 
เปรียบเทียบกบัอาชีพล่าม 

 

จ านวน (คน) 

ไกดน์ าเทีย่ว 5 
นกัแปล 4 
คร ู 3 
วทิยากร 3 
ทนายความ 1 
อาจารยป์ระจ าหอ้งปฏบิตักิารทางภาษา  1 
ดเีจ 1 
นกัขา่วต่างประเทศ 1 
นกักฬีา (นกัมวย) 1 
ไมร่ะบุ 3 

                  รวมทัง้สิน้ 24 
ตารางท่ี 5: การเปรียบเทียบอาชีพล่ามกบัอาชีพอ่ืนในทศันคติของผูใ้ช้ล่าม  
 

 ส าหรบัความน่าสนใจและความทา้ทายของอาชพีทีผู่ใ้ชล้่ามเปรยีบเทยีบกบัอาชพีล่าม ผูเ้ขยีน
ไดแ้ยกแยะและน าเสนอเฉพาะประเดน็ส าคญัๆออกมาในรปูแบบตารางเพื่อความสะดวกของผูอ่้าน ดงั
แสดงในตารางที ่6 
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อาชีพท่ีเปรียบเทียบ 
กบัอาชีพล่าม 

ความน่าสนใจ ความยากหรือความท้าทาย 

วทิยากร ไดเ้ขา้รว่มสถานการณ์ใหม่ๆ  
ไดแ้สดงความสามารถ 

ตอ้งสามารถสื่อสารความคดิได้ 
ความสามารถในการพดูและดงึดดูใจคน 
ตอ้งกลา้แสดงออก 

คร ู เป็นผูท้ีร่กัการถ่ายทอดความรู้ ตอ้งมคีวามรูด้ ี
ตอ้งแสวงหาความรูอ้ยูเ่สมอ 
สามารถตอบค าถามต่างๆได้ 

อาจารยป์ระจ า
หอ้งปฏบิตักิารภาษา 

ไดใ้ชอุ้ปกรณ์ทีท่นัสมยั  

นกัแปล ไดค้วามรูใ้หม่ 
ไดฝึ้กฝนภาษา 
สนุก 

มคีวามสามารถทางดา้นภาษา 
มคีวามตัง้ใจสงู 
ตอ้งกระตอืรอืรน้อยูเ่สมอ 

ไกดน์ าเทีย่วทัง้ในและ
ต่างประเทศ 

ไดท้ างานในสิง่แวดลอ้มทีแ่ตกต่างกนั 
ไดต้ดิต่อสื่อสารกบัผูค้น 

ตอ้งแกป้ญัหาเฉพาะหน้า 
ตอ้งมคีวามจ าด ีมคีวามฉบัไว 
อธัยาศยัด ีการสื่อสารด ีใจเยน็ 
สามารถในการเขา้กบัผูค้นทุกประเภท 

นกัขา่วต่างประเทศ ไดเ้ดนิทางตลอดเวลา  
ดเีจ ไดส้ื่อสารกบัผูค้น 

ไดใ้ชน้ ้าเสยีงทีไ่พเราะ 
ความแตกฉานในการใชค้ าพดู 

นกักฬีา (นกัมวย)  ตอ้งมสีมาธ ิปฏกิริยิาโตต้อบดี 
มคีวามอดทน 

นกักฎหมาย  ความจ าทีด่ ี
ตารางท่ี  6: ความน่าสนใจและความท้าทายของอาชีพท่ีเปรียบเทียบกบัอาชีพล่าม  

  
เหตุผลประกอบส าหรบัไกดน์ าเทีย่วและนกัแปล คอื การทีท่ ัง้สองอาชพีเป็นอาชพีทีต่อ้งมี

ความรู้ภาษาต่างประเทศในขัน้ด ี
ส่วนเหตุผลประกอบส าหรบัอาชพีครแูละวทิยากร ไดแ้ก่ การทีอ่าชพีทัง้สองเป็นอาชพีที่

เจา้ของวชิาชพีตอ้งมคีวามรู้และความสามารถในการอธิบายความหรือส่ือสาร ใหค้นหมูม่าก
เขา้ใจเรือ่งราวหรอืองคค์วามรูบ้างอยา่ง 
 เหตุผลประกอบส าหรบัอาชพีอื่นกม็คีวามน่าสนใจไมแ่พก้นั เช่น ผูใ้ชล้่ามคนหนึ่งกล่าวว่า
อาชพีล่ามมคีวามคลา้ยคลงึกบัอาชพีนกักฬีา โดยไดเ้ปรยีบเทยีบล่ามว่าเหมอืนกนักบั นักมวย คอื 
ตอ้งมสีมรรถนะทางรา่งกายทีแ่ขง็แรง ตอ้งว่องไว โดยเปรยีบเทยีบสิง่ทีต่อ้งแปลเหมอืนกบัคู่ต่อสู ้ล่าม
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ตอ้งมคีวามสามารถในการฟงั ซึง่เปรยีบเสมอืนการตัง้รบั และตอ้งมคีวามสามารถในการพดู ซึง่กค็อื
การรกุคู่ต่อสู ้

ผูใ้ชล้่ามคนหนึ่งเปรยีบเทยีบอาชพีล่ามกบัอาจารยป์ระจ าห้องปฏิบติัการทางภาษา เพราะ
เหน็ว่ามกีารใชอุ้ปกรณ์ในการส่งและรบัเสยีงเหมอืนกนั 

คนทีก่ล่าวว่าล่ามเหมอืนดีเจ ใหเ้หตุผลประกอบว่า ล่ามเป็นอาชพีทีต่อ้งใชเ้สยีงเป็นหลกั 
คนทีก่ล่าวว่าล่ามเหมอืนนักข่าวต่างประเทศ ใหเ้หตุผลว่าล่ามมโีอกาสไดเ้ดนิทางอยู่

ตลอดเวลา  
ส่วนคนทีก่ล่าวว่าล่ามเหมอืนทนาย ใหเ้หตุผลประกอบว่า ล่ามมโีอกาสในการเรยีนรูแ้ละท า

ความเขา้ใจกฎหมาย เหตุผลประกอบดงักล่าวเกดิจากการทีก่ารสมัภาษณ์ท าในระหว่างการประชุม
เชงิฝึกอบรมทีม่กีารกล่าวถงึสนธสิญัญาระหว่างประเทศหลายฉบบัทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อการปกป้องนกั
สทิธมินุษยชน  

เมือ่มองในภาพรวม จะเหน็ว่า ผูใ้ชล้่ามมทีศันคตทิีด่ต่ีออาชพีล่าม เหน็ว่าอาชพีล่ามเป็นอาชพี
ทีน่่าสนใจ เป็นอาชพีทีเ่ปิดโลกทศัน์ของบุคคลผูเ้ป็นเจา้ของวชิาชพี กล่าวคอื มโีอกาสในการพบปะ
ผูค้น ศกึษาเรือ่งราวใหม่ๆ  และมโีอกาสไดเ้ดนิทางเพื่อการประกอบอาชพี ในขณะทีก่เ็ป็นอาชพีทีม่ ี
ความยากและทา้ทาย คุณลกัษณะต่างๆทีผู่ใ้ชล้่ามระบุออกมาลว้นแลว้แต่เป็นคุณลกัษณะในเชงิบวก 
บ่งบอกถงึความสามารถของล่าม ทัง้ในเชงิทีม่คีวามสามารถในการใชภ้าษาทัง้ภาษาไทยซึง่เป็นภาษา
แม ่และภาษาองักฤษ มคีวามรูค้วามสามารถในการสื่อสารกบัคนหมูม่าก มโีอกาสไดใ้ชค้วามรูข้องตน
ใหเ้ป็นประโยชน์กบัผูอ้ื่น ทัง้ยงัตอ้งเป็นผูท้ีม่ไีหวพรบิปฏภิาณ มคีวามอดทน มมีนุษยส์มัพนัธท์ีด่ ี  

ความคดิเหน็ดงักล่าวน าไปสู่ขอ้เสนอส าหรบัล่ามว่า ล่ามจ าเป็นตอ้งใฝห่าความรูอ้ยูเ่สมอ
เพื่อใหต้นเองมคีวามรูท้ีก่วา้งขวาง ตอ้งหมัน่ฝึกฝนตนเองในการสื่อสารความคดิกบัผูค้นผ่านการใช้
ภาษาทีถู่ดกตอ้ง สละสลวย และเน่ืองจากผูใ้ชล้่ามเหน็ว่าล่ามเป็นผูท้ีใ่ชน้ ้าเสยีงทีไ่พเราะน่าฟงั ล่าม
ควรทบทวนการใชน้ ้าเสยีงและท่วงท านองในการพดูของตนเอง เช่น อาจบนัทกึเสยีงของตวัเอง
ระหว่างการท าล่ามมาฟงัหลงัจากเสรจ็สิน้การท างานล่ามแลว้ เพื่อวเิคราะหก์ารใชน้ ้าเสยีง ท่วงท านอง 
และค าพดูทีต่นเลอืกใชร้ะหว่างการท าล่าม หากพบว่าตนเองยงัพดูตะกุกตะกกับ่อยครัง้ น ้าเสยีงฟงั
ราบเรยีบเกนิไปจนน่าเบื่อ หรอืค าพดูทีเ่ลอืกใชไ้มเ่หมาะสมกบับรรยากาศในการประชุม เช่น เป็น
ทางการเกนิไป หรอืเป็นกนัเองจนเกนิไป จะตอ้งน าขอ้สงัเกตทัง้หลายทีพ่บมาปรบัปรงุคุณภาพการ
ล่ามของตนเองต่อไปใหส้อดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูใ้ชล้่าม 

 
4.4.2 ล่ามเป็นผูท่ี้มีคณุสมบติัในการส่ือสารหรือไม่  

 ล่ามควรเป็นผูม้คีุณสมบตัใินการสื่อสาร เพราะการสื่อสารคอืหวัใจหลกัของการท าล่าม ผูเ้ขยีน
จงึเหน็สมควรสอบถามผูใ้ชล้่ามดว้ยค าถามปลายปิดกบัผูใ้ชล้่ามถงึคุณสมบตัใินการสื่อสารของล่าม 

ต่อค าถามทีว่่า ท่านคดิว่าล่ามส่วนใหญ่มกัล่ามแต่สิง่ทีไ่มใ่ช่สาระโดยขาดเนื้อหาหลกัและไมม่ี
ความสามารถในการใชภ้าษาใช่หรอืไม ่จากจ านวนผูใ้ชล้่ามทัง้หมด 24 คน เกอืบทัง้หมดคอื 21 คน
ตอบว่าไม่ใช่ มเีพยีง 2 คนเท่านัน้ทีต่อบว่าใช่ ส่วนอกี 1 คนไมไ่ดต้อบค าถามนี้ 
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 ทัง้นี้สรปุไดว้่า ผูใ้ชล้่ามมทีศันคตทิีด่วี่าล่ามโดยทัว่ไปมคีวามสามารถในการจบัประเดน็และ
สามารถสื่อสารความคดิไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ  ล่ามสามารถท าใหเ้รือ่งยากๆเขา้ใจไดโ้ดยงา่ย ผูใ้ช้
ล่ามหญงิทีม่ปีระสบการณ์การใชล้่ามคนหนึ่งกล่าวว่า เคยใชล้่ามในการประชุมเฉพาะทางขนาดเลก็ใน
หวัขอ้ “การตรวจสอบการท างานของรฐับาลดว้ยการอ่านงบประมาณรฐั ” ซึง่เป็นเรือ่งที่ 
ซบัซอ้นมากส าหรบัผูใ้ชล้่ามทุกคนเพราะไมม่ใีครมพีืน้ความรูท้างดา้นบญัชมีาก่อน ผูใ้ชล้่ามคดิว่าล่าม
การประชุมในครัง้นัน้มสี่วนเป็นอยา่งมากทีช่่วยใหผู้เ้ขา้รว่มการประชุมสามารถตดิตามการน าเสนอ
และการอธบิายของวทิยากรชาวต่างชาตไิดเ้ป็นอยา่งด ีดว้ยการเลอืกใช้ค าพดูท่ีฟังเข้าใจง่ายและ
อธบิายหลกัการทีว่ทิยากรสอนไดอ้ยา่งชดัเจน มีการใช้ค าพดูท่ีเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผลกนั 
 เหน็ไดช้ดัว่า ผูใ้ชล้่ามมองว่าล่ามตอ้งมคีุณสมบตัใินการสื่อสารในขัน้ดถีงึดเีลศิ ผ่าน
คุณลกัษณะส าคญั คอื การใชค้ าพดูทีฟ่งัเขา้ใจงา่ยและเป็นเหตุเป็นผลกนั ล่ามจงึสมควรทบทวน
คุณลกัษณะทัง้สองประการอยูเ่สมอระหว่างการท างานเพื่อก่อใหเ้กดิการสื่อสารทีม่ปีระสทิธภิาพอนั
เป็นหวัใจของการล่ามใหส้มกบัความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามต่อไป  
 

4.4.3 ความเช่ือมัน่ต่อวิชาชีพล่าม 
 ต่อค าถามทีว่่า หากท่านฟงัล่ามแลว้พบว่ามคีวามผดิพลาด ท่านคดิว่า “ความผดิพลาด” นัน้ 
เกดิจากการทีล่่ามแปลผดิ หรอืเพราะความสามารถในการใชภ้าษาของท่านเองไมด่พีอ ผลลพัธแ์สดง
อยูใ่นตารางที ่7 
 

ความผิดเป็นของใคร จ านวนผูใ้ช้ล่าม (คน) คิดเป็นร้อยละ 
อาจเป็นได้ทัง้สองอย่าง (ล่ามหรือผูใ้ช้ล่าม) 8 33.33 
ผูใ้ชล้่าม 5 20.84 
ล่าม 4 16.67 
ผูพ้ดู 3 12.50 
ไมใ่ช่ทัง้สองอยา่ง (ไมใ่ช่ทัง้ของล่ามและผูใ้ชล้่าม) 2 8.33 
ไมต่อบ 2 8.33 

                         รวมทัง้สิน้ 24 100.00 
ตารางท่ี 7: ความผิดในการล่ามท่ีผูใ้ช้ล่ามได้ยินเกิดขึน้จากใคร  

  
สงัเกตไดว้่า สดัส่วนทีม่ากทีสุ่ดคอื การระบุว่าอาจเป็นไปไดท้ัง้สองอยา่ง ในขณะทีก่ารระบุชดั

ลงไปเลยว่าเป็นความผดิของล่ามมอียูไ่มม่ากนกั ผูใ้ชล้่ามมคีวามเขา้ใจว่า การล่ามใหม้ปีระสทิธภิาพ
ขึน้อยูก่บัองคป์ระกอบแวดลอ้มหลายอยา่ง มใิช่เฉพาะตวัล่ามเพยีงอยา่งเดยีว เช่น ความสามารถใน
การสื่อสารของผูพ้ดู สมาธแิละความสนใจของผูใ้ชล้่าม ประสทิธภิาพของหฟูงัทีผู่ใ้ชล้่ามใช ้หฟูงับาง
ชนิดมลีกัษณะเป็นทีค่รอบหซูึง่แขง็ บบีศรีษะ หรอืท าใหเ้จบ็ห ูท าใหผู้ใ้ชล้่ามบางคนตอ้งพยายามถอด
ออกระหว่างการฟงัในบางช่วงเพื่อลดอาการไมส่บายต่างๆเหล่านัน้ เป็นตน้  
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ในส่วนทีร่ะบุว่าเป็นความผดิของผูพ้ดูนัน่ ผูใ้ชล้่ามใหเ้หตุผลประกอบว่า บางครัง้ผูพ้ดูอาจ
สื่อสารไมช่ดัเจนเองหรอืใชค้ าศพัทท์ีย่ากเกนิไป โดยอธบิายเพิม่เตมิถงึช่วงหนึ่งของการประชุมที ่
ผูเ้ขา้รว่มประชุมคนหนึ่งซึง่เป็นชาวไทยมสุลมิพดูถงึ “ซุนนะห”์ และไมไ่ดอ้ธบิายเพิม่เตมิ เนื่องจาก
ผูเ้ขา้รว่มการประชุมส่วนใหญ่เป็นชาวไทยมสุลมิ แต่วทิยากรและล่ามไมใ่ช่ ผูเ้ขา้รว่มประชุมคน
ดงักล่าวจงึกล่าวว่า นี่คอืความผดิของผูพ้ดูทีม่ไิดอ้ธบิายเพิม่เตมิ จงึเป็นการยากทีล่่ามจะเขา้ใจไดว้่า 
ซุนนะหค์อืธรรมเนียมการปฏบิตัตินของนบมีฮูมัหมดั  

ในส่วนผูท้ีต่อบว่า ไมใ่ช่ทัง้สองอยา่ง คอื ไมใ่ช่ทัง้ความผดิของล่ามและความผดิของผูใ้ชล้่าม
นัน้ ผูใ้ชล้่ามอธบิายว่า ไมไ่ดเ้ป็นเพราะความสามารถของล่ามหรอืผูใ้ชล้่ามบกพรอ่ง แต่เป็นเพราะใน
ขณะนัน้ผูใ้ชล้่ามอาจไมไ่ดต้ัง้ใจฟงัมากนกั 

ในส่วนของผูท้ีไ่มต่อบ 2 คนนัน้ เป็นเพราะทัง้สองคนไมส่ามารถสื่อสารภาษาองักฤษเองได ้
จงึนึกสภาพการณ์ของค าถามไมอ่อก 

ผลการวจิยัโดนรวมสรปุไดว้่า ผูใ้ชล้่ามมทีศันคตทิีค่่อนขา้งดต่ีอวชิาชพีล่าม  และมคีวามเขา้ใจ
ว่าคุณภาพการล่ามทีด่เีกดิจากองคป์ระกอบหลายอยา่งประกอบกนั 

 
4.4.4 ผูใ้ช้ล่ามสนใจการล่ามมากน้อยเพียงใด  

 ต่อค าถามทีว่่า หากท่านเขา้ใจภาษาไดด้แีละไมต่อ้งใชล้่าม มบีา้งหรอืไมท่ีท่่านฟงัล่ามเพราะ
รูส้กึสนใจเป็นการส่วนตวั ผลลพัธแ์สดงในตารางที ่8 
 

การฟังล่ามเพียงเพราะ 
สนใจเป็นการส่วนตวั 

จ านวนผูใ้ช้ล่าม (คน) คิดเป็นร้อยละ 

ฟัง 11 45.84 
ไมฟ่งั 5 20.84 
ไมต่อบ 8 33.33 
รวมทัง้สิน้ 24 100.00 
ตารางท่ี 8: ความสนใจส่วนตวัของผูใ้ช้ล่ามในการฟังล่าม  

 
 ผลลพัธแ์สดงว่าโดยส่วนใหญ่แลว้ผูใ้ชล้่ามกลุ่มน้ีใหค้วามสนใจเป็นการส่วนตวัต่อการฟงัล่าม  

จากการซกัถามเพิม่เตมิกบัผูใ้ชล้่าม 11 คนทีต่อบว่าฟงัการล่ามเพราะสนใจเป็นการส่วนตวั 
พบว่า ทัง้หมดมคีวามสนใจว่าล่ามสามารถพดูพรอ้มกนัไปกบัผูพ้ดูไดอ้ยา่งไร ทัง้การฟงันัน้เป็นการ
ฟงัภาษาหน่ึง และเมือ่ท าความเขา้ใจแลว้ กลบัตอ้งแปลออกมาเป็นอกีภาษาหน่ึง ผูใ้ชล้่ามเหน็ว่า
ความสามารถดงักล่าวเป็นความสามารถพเิศษของล่ามและใหคุ้ณค่ากบัอาชพีล่ามว่าเป็นนอกจากจะ
เป็นผูท้ีม่คีวามรูค้วามสามารถในดา้นภาษาแลว้ ยงัเป็นผูท้ีม่สีมองด ีสามารถแบ่งแยกประสาทไดอ้ยา่ง
ล ้าเลศิ 
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อยา่งไรกด็ ีผูใ้ชล้่าม 2 คนจากจ านวน 11 คน ซึง่เป็นผูท้ีม่ปีระสบการณ์ในการใชล้่ามมาก่อน
มปีระสบการณ์ทีไ่มด่กีบัการใชล้่ามในอดตี  ผูใ้ชล้่ามหญงิชาวไทยมสุลมิทีม่ปีระสบการณ์การใชล้่าม
จ านวน 6 ครัง้พดูถงึประสบการณ์ทีล่่ามแปลไดทุ้กค าพดูทีผู่พ้ดูพดูออกมา แต่ฟงัแลว้ไมเ่ขา้ใจ 

ผูใ้ชล้่ามชายชาวไทยพุทธทีม่ปีระสบการณ์การใชล้่าม 12 ครัง้ กล่าวถงึการทีล่่ามแปลเกนิ 
ทัง้ๆทีผู่พ้ดูไมไ่ดพ้ดูสิง่นัน้   

ผูอ่้านอาจเหน็โตแ้ยง้ว่า ในเมือ่ผูใ้ชล้่ามทัง้สองไมใ่ช่ผูท้ีม่คีวามรูภ้าษาองักฤษในขัน้ดมีาก แลว้
ทัง้สองคนจะรูไ้ดอ้ยา่งไรว่าล่ามสามารถแปลออกมาไดทุ้กค า หรอืล่ามแปลเกนิทีผู่พ้ดูพดู ผูเ้ขยีนขอ
อธบิายเพิม่เตมิว่า ผูใ้ชล้่ามทัง้สองนบัว่าเป็นผูท้ีส่ามารถสื่อสารภาษาองักฤษไดบ้า้ง และทีผู่ใ้ชล้่าม
หญงิกล่าวว่า ฟงัไมเ่ขา้ใจ กเ็พยีงพอแลว้ในการสรปุว่า การล่ามทีผู่ใ้ชล้่ามกล่าวถงึไมส่ามารถ
ตอบสนองความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามได ้

 จากขอ้มลูเพิม่เตมิดงักล่าวพอสรปุไดว้่า โดยรวมแลว้ ผูใ้ชล้่ามเหน็ว่าอาชพีล่ามเป็นอาชพีที่
น่ายกยอ่ง แต่ทัง้นี้กข็ ึน้อยูก่บัตวับุคคลทีเ่ป็นล่ามเองดว้ยว่าเป็นผูท้ีม่คีุณสมบตัทิีเ่หมาะสมกบัการเป็น
ล่ามหรอืไม ่และแมใ้นวงการล่ามเองกย็งัมลี่ามในวงการทีไ่มม่คีวามสามารถทีจ่ะท างานดว้ยคุณภาพที่
ผูใ้ชล้่ามคาดหวงัได ้ขอ้มลูดงักล่าวเรยีกรอ้งใหล้่ามใหค้วามใส่ใจใน 2 ประเดน็ คอื (1) การล่ามใหฟ้งั
เขา้ใจงา่ย และ (2) การซื่อสตัยต่์อผูพ้ดู ดว้ยการไมเ่สรมิเตมิแต่งความคดิเหน็ของตนเองเขา้ไปแทนผู้
พดู ถงึแมว้่าการล่ามจะมใิช่การแปลค าพดู แต่เป็นการแปลความหมาย และล่ามจะตอ้งใชก้ารตคีวาม
ภาษาตน้ทางก่อนทีจ่ะแปลออกมาเป็นภาษาปลายทาง แต่ล่ามจะตอ้งทบทวนตวัเองอยูต่ลอดเวลาและ
ระมดัระวงัเป็นพเิศษมใิหก้ารล่ามนัน้เป็นการเสรมิเตมิแต่งและพดูในสิง่ทีผู่พ้ดูมไิดพ้ดู 
 

4.4.5 ความคาดหวงัต่อตวัล่าม 
 ผูเ้ขยีนไดอ้อกแบบใหส้่วนทา้ยของแบบสอบถามส ารวจคุณสมบตัขิองล่ามทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงั 
ผลการวจิยัแสดงในตารางที ่9 
 ผูใ้ชล้่ามคาดหวงัใหล้่ามเตรยีมตวัพรอ้มเป็นอนัดบั 1 ประชากรส่วนใหญ่ของผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้มี
ความคาดหวงัใหล้่ามเตรียมตวัพร้อม ท าความเขา้ใจและศกึษาเนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการประชุมมา
ก่อนล่วงหน้า เพื่อหลกีเลีย่งการแปลผดิ สามารถท าความเขา้ใจภาษาตน้ทางไดอ้ยา่งรวดเรว็ และ
สามารถเลอืกใชภ้าษาปลายทางทีใ่ชก้นัอยูใ่นหมูผู่เ้ขา้รว่มการประชุม  และหน่ึงในสามของผูใ้ชล้่ามให้
ความส าคญักบัการเตรยีมพรอ้มของล่ามเป็นอนัดบัหนึ่ง  
 คุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงัเป็นอนัดบั 2 ไดแ้ก่ การมีความรู้ด้านภาษาขัน้ดีมาก ผูใ้ช้
ล่ามเกอืบหนึ่งในสาม (7 จาก 24 คน) ระบุให ้ความสามารถในการใชภ้าษาในขัน้ดเีป็นคุณลกัษณะ
ส าคญัอนัดบัแรก  
 คุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงัเป็นอนัดบั 3 ไดแ้ก่ ความมีใจเป็นกลาง ไม่มีอคติทางดา้น
เชือ้ชาต ิชาตพินัธุ ์ชนชัน้ทางสงัคม ศาสนา ระดบัการศกึษา สถานะ  ทัง้นี้ผูเ้ขยีนเหน็ว่าความคาดหวงั
ในขอ้นี้เกดิจากการทีเ่กอืบทัง้หมดของผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ (23 จาก 24 คน) เป็นชาวไทยมสุลมิเชือ้สาย
มลายซูึง่เป็นกลุ่มทีไ่ดร้บัการเพ่งเลง็จากทางการและสื่อมวลชนในกรณคีวามรนุแรงในสามจงัหวดั
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ชายแดนใต ้เนื้อหาการประชุมท าใหผู้เ้ขา้รว่มการประชุมตอ้งแลกเปลีย่นประสบการณ์ส่วนตวัที่
เกีย่วขอ้งกบัเหตุการณ์ความรนุแรงค่อนขา้งมาก ผูเ้ขา้รว่มการประชุมหลายคนเป็นญาตพิีน้่องผู้
สญูเสยีชวีติจากเหตุการณ์ความรนุแรง เช่น กรณตีากใบ และกรณมีสัยดิกรอืเซะ 
 

ความคาดหวงัต่อตวัล่าม การจดัล าดบั 
ความส าคญั 

จ านวนผูใ้ช้ล่าม (คน) 
 ท่ีให้ความส าคญัเป็นอนัดบั 1 

เตรยีมตวัพรอ้ม 1 8 
มคีวามรูด้า้นภาษาขัน้ดมีาก 2 7 
มใีจเป็นกลาง ไมม่อีคตทิางดา้นเชือ้ชาติ 
ชาตพินัธุ ์ชนชัน้ทางสงัคม ศาสนา ระดบั
การศกึษา สถานะ 

3 4 

ตรงต่อเวลา 4 2 
ปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่นดว้ยความสุภาพ 5 1 
มบีุคลกิภาพด ี 5 1 
รกัษาขอ้มลูทีไ่ดร้บัรูใ้นฐานะล่ามเป็นความลบั 5 1 
 รวมทัง้สิน้ 24  
ตารางท่ี 9: ความคาดหวงัของผูใ้ช้ล่ามต่อตวัล่าม  
 

 คุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงัเป็นอนัดบั 4 ซึง่เป็นอนัดบัรองสุดทา้ย ไดแ้ก่ ความตรงต่อ
เวลา มผีูใ้ชล้่ามเพยีง 2 จาก 24 คนเท่านัน้ทีจ่ดัใหค้วามตรงต่อเวลาเป็นความส าคญัอนัดบัแรก ทัง้นี้
ผูเ้ขยีนเหน็ว่า ผูเ้ขา้รว่มการประชุมมไิดใ้หค้วามส าคญักบัการตรงต่อเวลามากนกั เหน็ไดจ้ากการที่
ผูเ้ขา้รว่มการประชุมมาเขา้ประชุมไมต่รงเวลา จนบางครัง้วทิยากรชาวองักฤษกย็งัออกปากต าหนิ
ผูเ้ขา้รว่มการประชุมบางคนและอธบิายถงึความส าคญัของการตรงต่อเวลากบัทีป่ระชุม  

คุณลกัษณะทีผู่ใ้ชล้่ามคาดหวงัเป็นอนัดบัสุดทา้ย ไดแ้ก่ คุณลกัษณะ 3 ประการ คอื การ
ปฏิบติัต่อผูอ่ื้นด้วยความสภุาพ การมีบคุลิกภาพดี และการรกัษาข้อมลูท่ีได้รบัรู้ในฐานะล่าม
เป็นความลบั โดยแต่ละคุณลกัษณะมผีูเ้ขา้รว่มการประชุมใหคุ้ณค่าเป็นอนัดบัแรกคุณลกัษณะละ 1 
คน ส าหรบัความคาดหวงัในอนัดบัสุดทา้ยน้ีผูเ้ขยีนเหน็ว่าเป็นลกัษณะความชอบส่วนบุคคลของ
ผูเ้ขา้รว่มประชุมคนนัน้ๆเป็นการส่วนตวั 

 
4.5 ข้อค้นพบท่ีน่าสนใจอ่ืนๆ 
 นอกจากผลการวจิยัหลกัๆขา้งตน้แลว้ ยงัมขีอ้คน้พบอื่นๆทีไ่ดจ้ากการพดูคุยกบัผูใ้ชล้่าม ซึง่
ผูเ้ขยีนเหน็ว่าน่าสนใจและเป็นประเดน็ทีล่่ามน่าจะน ามาพจิารณาในการปรบัปรงุคุณภาพการล่ามของ
ตนดว้ย  
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4.5.1 เวลาในการล่ามอย่างต่อเน่ือง 
 ในระหว่างการล่าม ล่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้มจ าเป็นตอ้งท างานสลบักนั  2 คน เพื่อลด
ความเครยีดในการท างาน แต่เมือ่ล่ามเปลีย่นเสยีงพดู ผูใ้ชล้่ามยอ่มสงัเกตได ้การล่ามทีส่ลบัล่ามใน
ช่วงเวลาและจงัหวะทีเ่หมาะสม จะช่วยใหผู้ใ้ชล้่ามไดร้บัคุณภาพการล่ามทีด่ทีีสุ่ด ไมรู่ส้กึขดัหหูรอืเสยี
จงัหวะในการฟงั ผูเ้ขยีนจงึเหน็สมควรสอบถามผูใ้ชล้่ามถงึระยะเวลาในการล่ามต่อเน่ืองของล่ามเพื่อ
วเิคราะหค์วามคาดหวงัดงักล่าว 

ต่อค าถามทีว่่า ท่านคดิว่าล่ามแต่ละคนควรท างานตดิต่อกนัโดยไมพ่กัเป็นเวลานานเท่าใด 
ค าตอบทีไ่ดแ้สดงในตารางที ่10 

 
เวลาส าหรบัการล่ามอยา่งต่อเนื่องโดยไมพ่กั จ านวน (คน) 
30 นาที 9 
60 นาท ี 5 
10 นาท ี 2 
20 นาท ี 1 
90 นาท ี 1 
120 นาท ี 1 
180 นาท ี 1 
ขีน้อยูก่บัล่าม 4 

                 รวมทัง้สิน้ 24 
ตารางท่ี 10: เวลาส าหรบัการล่ามอย่างต่อเน่ืองในทศันคติของผูใ้ช้ล่าม  
 

ผูใ้ชล้่ามจ านวน 9 คนหรอืมากกว่าหนึ่งในสามคดิว่า ล่ามควรล่ามต่อเนื่องกนัโดยไมห่ยดุพกั
ประมาณ 30 นาท ีอยา่งไรกด็ ีมผีูใ้ชล้่าม 4 คนทีก่ล่าวว่า ใหล้่ามก าหนดเอาเอง ซึง่หากการล่ามลื่น
ไหลด ีผูใ้ชล้่ามไมม่ปีญัหากบัช่วงเวลาของการล่ามอยา่งต่อเน่ือง 

ดงันัน้ ผลการศกึษาขอ้นี้สามารถสรปุไดว้่า ล่ามควรตระหนกัเรือ่งจงัหวะในการผลดัเปลีย่น
ล่ามเพื่อความลื่นไหลในการล่าม แต่ไมค่วรผลดัเปลีย่นกนัหลงัจากช่วงระยะเวลาทีส่ ัน้จนเกนิไป และ
ผูใ้ชล้่ามส่วนใหญ่คาดหวงัระยะเวลาในการผลดัเปลีย่นล่ามหลงัจากทีล่่ามแต่ละคนท าการล่ามไปแลว้
อยา่งน้อยประมาณ 30 นาท ี 

อยา่งไรกด็ ีส าหรบัการประชุมอื่นๆ ซึง่เนื้อหาหรอืสถานการณ์ในการประชุมเปลีย่นแปลง 
ผูเ้ขยีนคดิว่า ระยะเวลาดงักล่าวกอ็าจจะเปลีย่นแปลงไปได ้  

 
4.5.2 วิจารณญาณในการแปลของล่าม 
ผูใ้ชล้่ามบางคนมคีวามตอ้งการใหล้่ามเป็นมากกว่าผูแ้ปลภาษา แต่ตอ้งการใหล้่ามใช้

วจิารณญาณในการเลอืกดว้ยว่า ค าพดูใดควรแปล หรอืค าพดูใดไมค่วรแปล  
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ผูใ้ชล้่าม 24 คนในการวจิยัน้ีมาจากการประชุม 2 การประชุม การประชุมทีห่นึ่งมผีูเ้ขา้รว่ม
การประชุม 9 คน การประชุมทีส่องมผีูเ้ขา้รว่มการประชุม 15 คน ในกลุ่มทีม่ผีูเ้ขา้รว่มการประชุม 9 
คนนัน้ ผูเ้ขา้รว่มการประชุมทุกคนจะสนิทสนมกนัด ีเนื่องจากท างานอยูใ่นสายงานเดยีวกนั ถงึแมจ้ะ
สงักดัคนละองคก์ร แต่ท างานประสานกนัโดยตลอด และเคยเขา้รว่มการฝึกอบรมดว้ยกนัมาแลว้ก่อน
หน้า ผูเ้ขา้รว่มการประชุมกลุ่มนี้จงึมกีารโตต้อบกบัวทิยากรซึง่เป็นชาวองักฤษและเป็นผูท้ีไ่มเ่ขา้ใจ
ภาษาไทยเพยีงคนเดยีวในหอ้งประชุมในลกัษณะเป็นกนัเองและสนุกสนาน ผูเ้ขยีนและเพื่อนจะแปล
ทุกอยา่ง เพราะตอ้งการใหว้ทิยากรชาวองักฤษรบัรูถ้งึปฏกิริยิาของผูเ้ขา้รว่มการประชุม แต่ผูเ้ขา้รว่ม
การประชุม 2 คนในกลุ่มไดแ้นะน าผูเ้ขยีนระหว่างการสมัภาษณ์ว่า ไมค่วรแปลทุกอยา่ง เช่น ค าแซว 
หรอื ค าพดูบางอยา่งทีว่ทิยากรฟงัแลว้อาจเกดิความไมพ่อใจหรอืรูส้กึไมด่ ีซึง่ผูเ้ขยีนรูส้กึว่า ใน
สถานการณ์เช่นน้ี ล่ามจะตกอยูใ่นทีน่ัง่ล าบาก เพราะผูเ้ขา้รว่มการประชุมชาวไทยกลวัว่าจะเสยี
ภาพพจน์ตวัเอง จงึไมอ่ยากใหล้่ามแปลสิง่ทีต่นเองพดูใหว้ทิยากรฟงั แต่ในขณะเดยีวกนั วทิยากรชาว
องักฤษกร็อฟงัอยูเ่พราะตอ้งการรูว้่าผูเ้ขา้รว่มการประชุมชาวไทยพดูหรอืแซวอะไรกนั เพราะทุกคนใน
หอ้งทีเ่ป็นคนไทยหวัเราะกนัขึน้มาหลงัจากใครบางคนพดูอะไรบางอยา่งออกไป  

นอกจากน้ี ผูเ้ขา้รว่มการประชุมบางคนกย็งัตอ้งการใหล้่ามใชค้ าพดูทีไ่มเ่ป็นทางการ ฟงังา่ยๆ 
สบายๆ เป็นกนัเอง เพราะไมอ่ยากฟงัแลว้เครยีด โดยบอกว่า ตอ้งการใหล้่ามแปลแบบสนุกๆ ซึง่
ผูเ้ขยีนเหน็ว่า เป็นขอ้สงัเกตทีน่่าสนใจ เนื่องจากผูใ้ชล้่ามก าลงัขอใหล้่ามใหบ้รกิารเกนิกว่าหน้าทีข่อง
ล่าม ซึง่คอืการแปลภาษา แต่ผูใ้ชล้่ามตอ้งการใหล้่ามเป็นผูส้รา้งบรรยากาศในการประชุมทีผ่่อนคลาย
อกีดว้ย 
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บทท่ี 5 
สรปุและเสนอแนะ 

 
5.1 สรปุผลการวิจยั 
 คุณภาพเป็นเรือ่งยากทีจ่ะระบุใหแ้น่ชดั เนื่องจากเป็นเรือ่งของความรูส้กึและความชอบหรอืไม่
ชอบส่วนบุคคล อยา่งไรกด็ ีผูเ้ขยีนหวงัว่าชุดความคาดหวงัพืน้ฐานทีส่รปุออกมาไดจ้ากงานวจิยัน้ีจะ
สามารถใชเ้ป็นแนวทางในการพฒันาการล่ามส าหรบัล่ามการประชุมทีม่ขีนาดเลก็ เนื้อหาเฉพาะทาง 
และมกีารปฏสิมัพนัธร์ะหว่างการประชุมสงูไดใ้นระดบัหนึ่ง แต่ส าหรบัล่ามการประชุมทีม่ลีกัษณะ
แตกต่างไปจากนี้ แมล้่ามจะไมส่ามารถใชผ้ลการวจิยัน้ีเป็นบรรทดัฐานในการท างาน แต่กย็งัสามารถ
ใชเ้ป็นแนวทางในการทบทวนการท างานของตนได ้และแมว้่าการประชุมจะมกีลุ่มผูใ้ชล้่ามทีม่ลีกัษณะ
เหมอืนผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ เนื้อหา และลกัษณะการประชุมเหมอืนกนักบัการประชุมกลุ่มนี้ ล่ามกย็งัไม่
สามารถยดึเอาผลการวจิยัน้ีเป็นสรณะไดโ้ดยสมบรูณ์ เพราะจะอยา่งไรเสยี ความคาดหวงัเกีย่วกบั
คุณภาพกย็งัเป็นสิง่ทีข่ ึน้อยูก่บัอตัวสิยั ล่ามจงึควรพจิารณาบรบิททีเ่ปลีย่นแปลงไปและเตรยีมพรอ้ม
ในการรบัมอืกบัความตอ้งการทีเ่บีย่งเบนไปจากผลการวจิยั ทัง้นี้กเ็พื่อการปรบัปรงุคุณภาพการล่าม
ของตนใหส้อดคลอ้งกบัความตอ้งการทีเ่ปลีย่นแปลงไปไดโ้ดยสมเหตุการณ์ 
 ส าหรบัการประชุมทีม่ขีนาดเลก็ มเีนื้อหาเฉพาะทาง มกีารปฏสิมัพนัธร์ะหว่างการประชุมสงู 
เช่นเดยีวกบักลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัน้ี ผลจากการวจิยัใหข้อ้สรปุดงัต่อไปนี้  

ผลการวจิยัสอดคลอ้งกบัสิง่ทีไ่ดจ้ากการทบทวนวรรณกรรม กล่าวคอื ผูใ้ชล้่ามมไิดต้อ้งการ
การแปลทีค่รบถว้น หากตอ้งการใหล้่ามเป็นผูช้่วยใหเ้กดิการสื่อสารขา้มภาษาและวฒันธรรม  โดย
ภาพรวมแลว้ผูใ้ชล้่ามตอ้งการใหล้่ามเป็น “ผูส่ื้อสาร” คอื ตอ้งการการล่ามที่ถกูต้อง ฟังเข้าใจง่าย 
ครบถ้วน ชดัเจน น่าฟัง และตอ้งการใหล้่ามเน้นการแปลโดยเน้นการ ส่ือความหมายมากกว่าการ
แปลค าพดู  

หากใหม้กีารจดัล าดบัความส าคญั ความต้องการในอนัดบัแรกของผูใ้ชล้่าม คอื ความ
ถูกตอ้ง ซึง่คุณลกัษณะขอ้นี้เป็นสิง่ซึง่ผูใ้ชล้่ามคาดหวงั แต่ในกรณสี่วนใหญ่ ผูใ้ชล้่ามไมอ่าจทราบไดว้่า 
ล่ามสามารถแปลไดถู้กตอ้งมากน้อยเพยีงใด เนื่องจากผูใ้ชล้่ามกไ็มไ่ดม้คีวามสามารถในการเขา้ใจ
ภาษาตน้ทางดพีอ ความต้องการในอนัดบัรองลงมาของผูใ้ชล้่ามคอื การล่ามทีฟ่งัเขา้ใจงา่ย ผ่าน
การเลอืกใชค้ าพดูทีฟ่งัเขา้ใจงา่ย มกีารใชค้ าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั  ความต้องการใน
อนัดบัท้ายๆ ไดแ้ก่ ไวยากรณ์ทีถู่กตอ้ง ส าเนียงเหมอืนเจา้ของภาษา และน ้าเสยีงทีไ่พเราะ น่าฟงั 

ผูใ้ชล้่ามไมอ่าจตรวจสอบคุณลกัษณะบางอยา่งไดด้ว้ยตวัเอง เช่น ความถูกตอ้ง หรอืการแปล
ครบถว้น เนื่องจากผูใ้ชล้่ามไมเ่ขา้ใจภาษาตน้ทาง แต่ส าหรบัคุณลกัษณะอื่นๆ ผูใ้ชล้่ามสามารถบอก
ไดใ้นทนัทวี่า ล่ามมคีุณสมบตัทิีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการหรอืไม ่ยกตวัอยา่งเช่น การใชค้ าพดูทีเ่ชื่อมโยงเป็น
เหตุผล การแปลทีไ่หลลื่น ฟงัเขา้ใจงา่ย น ้าเสยีงทีใ่ชม้จีงัหวะจะโคน น่าฟงั เป็นตน้ ล่ามจงึควรให้
ความส าคญักบัความตอ้งการในอนัดบัรองและความตอ้งการในอนัดบัทา้ยๆดว้ยเช่นกนั 
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เมือ่จดัล าดบัความส าคญัแลว้ น ้าเสยีงในการล่ามไมใ่ช่ความส าคญัในอนัดบัตน้ๆ แต่มไิด้
หมายความว่า ล่ามจะสามารถใชน้ ้าเสยีงในการล่ามอยา่งไรกไ็ด ้ล่ามยอมรบัไดห้ากการใชน้ ้าเสยีงจะ
ไมอ่ยูใ่นระดบัดเีลศิ แต่หากการใชน้ ้าเสยีงอยูใ่นระดบัแย ่เช่น น ้าเสยีงฟงัแลว้น่าเบื่อ นัน่จะเป็นสิง่ที่
ผูใ้ชล้่ามไมอ่าจรบัได ้นอกจากนี้ ผูใ้ชล้่ามกลุ่มนี้ใหค้วามส าคญักบัการใชเ้สยีงใหส้ื่ออารมณ์ของผูพ้ดู 
โดยเล่าถงึประสบการณ์ทีเ่คยพบล่ามทีแ่ปลแบบไมส่นใจอารมณ์หรอืโทนของเนื้อหา โดยผูใ้ชล้่ามให้
ความเหน็ว่า เป็นการแปลแบบไมส่นใจโลก และเมือ่ผูใ้ชล้่ามดทูีส่หีน้าของล่ามคนนัน้กพ็บว่า ล่ามมสีี
หน้าเรยีบเฉยไมส่นใจโลกไปดว้ย ซึง่เป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามไมช่อบ  
 ล่ามควรระมดัระวงัการแปลไดค้รบทุกค าพดูแต่ฟงัไมรู่เ้ร ือ่ง ซึง่อาจเกดิจากการใหค้วามส าคญั
กบัการแปลครบถว้นมากเกนิไป จนลมืทบทวนว่า การล่ามของตนฟงัเขา้ใจงา่ย และน่าฟงัหรอืไม ่ล่าม
พงึตระหนกัว่า การแปลครบถว้นเป็นสิง่ทีผู่ใ้ชล้่ามตอ้งการในอนัดบัตน้ๆ แต่ไมใ่ช่อนัดบัแรก และ
คุณภาพรวมของการแปลคอืสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ด มใิช่องคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งแยกส่วนกนั 
 ในส่วนของทศันคตทิีผู่ใ้ชล้่ามมต่ีออาชพีล่าม ผูใ้ชล้่ามเหน็ว่า อาชพีล่ามเป็นอาชพีทีต่อ้งการ
คุณสมบตัสิงู ผูใ้ชล้่ามมคีวามสนใจในอาชพีล่าม  เหน็ว่าอาชพีล่ามเป็นอาชพีทีม่ที ัง้ความทา้ทายและ
ความน่าสนใจในตวัเอง ผูใ้ชล้่ามเหน็ว่าอาชพีล่ามเป็นอาชพีทีผู่ป้ระกอบวชิาชพีมคีวามสามารถทัง้ใน
เชงิภาษาและทีไ่มใ่ช่ภาษา ส าหรบัความสามารถในเชงิภาษานัน้ ผูใ้ชล้่ามมองว่า ล่ามตอ้งเป็นผูม้ ี
ความรูด้า้นภาษาในขัน้ดมีาก มคีวามความสามารถในการสื่อสารและอธบิายสิง่ต่างๆ ส าหรบั
ความสามารถทีม่ใิช่ภาษา ผูใ้ชล้่ามเหน็ว่า ล่ามตอ้งเป็นผูม้คีวามรูก้วา้งขวาง เรยีนรูส้ ิง่ใหมอ่ยู่
ตลอดเวลา มใีจรกัในการถ่ายทอดความรู ้มมีนุษยส์มัพนัธด์ ีมวีุฒภิาวะ มคีวามสามารถในการ
แกป้ญัหาเฉพาะหน้า และสามารถรบัมอืกบัความตงึเครยีดจากสภาวะการท างานได้  รูจ้กัการใช้
น ้าเสยีง รูจ้กัการใชอุ้ปกรณ์การล่ามทีเ่หมาะสม  
 ส าหรบัความคาดหวงัต่อตวัล่ามนัน้ ยอ่มเป็นปกตอิยูท่ีผู่ใ้ชล้่ามยอ่มคาดหวงัใหล้่ามเป็นผูท้ีม่ ี
ความรูด้า้นภาษาขัน้ดมีาก แต่กย็งัเป็นรองต่อการเตรยีมตวัพรอ้มของล่าม ผูใ้ชล้่ามตอ้งการใหล้่ามมี
ความรูใ้นเนื้อหาการประชุมมากทีสุ่ด ผูเ้ขยีนเหน็ว่า การเตรยีมตวั “ท าการบา้น” ของล่ามเป็นสิง่ที่
ส าคญัทีสุ่ด 

เวลาเป็นอกีสิง่หนึ่งทีล่่ามควรตระหนกัถงึ เนื่องจากเวลาในการท างานทีเ่พิม่ขึน้จะเพิม่ความ
อ่อนลา้ของสมองจากการทีต่อ้งประมวลผลขอ้มลู 2 ชุดในเวลาเดยีวกนัเป็นเวลานาน ล่ามควรตกลง
กนัเองระหว่างคู่ท างานว่าจะมกีารผลดัเปลีย่นกนัเวลาใด เพื่อใหคุ้ณภาพการล่ามเกดิขึน้อยา่งสงูสุด
ส าหรบัผูใ้ชล้่าม  

อยา่งไรกด็ ีคุณภาพการล่ามไมส่ามารถระบุออกมาไดต้ายตวัเป็นค าตอบส าเรจ็รปูชนิด
เบด็เสรจ็ ความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามยอ่มแปรผนัไปตามภมูหิลงัของผูใ้ชล้่ามและลกัษณะของการ
ประชุมดว้ย ล่ามควรปรบัเปลีย่นการท างานใหส้อดคลอ้งกบับรบิททีเ่ปลีย่นแปลงไป ยกตวัอยา่งเช่น 
โดยทัว่ไปผูใ้ชล้่ามอาจมไิดค้าดหวงัเรือ่งจงัหวะการแปลทีส่อดคลอ้งกนักบัจงัหวะของผูพ้ดูมากนกั แต่
หากเป็นช่วงของการถามตอบหรอืการโตว้าททีีม่กีารตอบโตก้นัระหว่างสองฝา่ยอยา่งฉบัพลนัและ



     

 37 

สลบักนัพดูไปมาอยา่งรวดเรว็ ล่ามตอ้งใหค้วามส าคญักบัจงัหวะการแปลทีส่อดคลอ้งกนักบัจงัหวะของ
ผูพ้ดูใหม้ากขึน้ เป็นตน้ 
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 

ผลการวจิยัทีเ่กดิจากการสมัภาษณ์ผูใ้ชล้่ามโดยตรงน่าจะเป็นประโยชน์ในการชีแ้นะแนวทาง
ในการพฒันาคุณภาพการล่ามไดใ้นระดบัหนึ่ง ซึง่ดกีว่าการคาดเดาไปเองตามความเขา้ใจของล่าม 
อยา่งไรกด็ ีล่ามพงึตระหนกัว่า คุณลกัษณะความคาดหวงัดงักล่าวเป็นการสรปุผลความคาดหวงั
พืน้ฐานของผูใ้ชล้่ามเท่านัน้ และไมอ่าจจะครอบคลุมความคาดหวงัทัง้หมดของผูใ้ชล้่ามได ้ล่ามควร
ค านึงถงึลกัษณะอนัจ าเพาะของกลุ่มผูใ้ชล้่ามและการประชุม เช่น ขนาดของการประชุม (ใหญ่หรอื
เลก็) เนื้อหาของการประชุม (ทัว่ไปหรอืเฉพาะเจาะจง) ภมูหิลงัอนัจ าเพาะของผูใ้ชล้่าม (เชือ้ชาต ิ
ศาสนา ชนกลุ่มน้อย อนัมบีรบิททางเศรษฐกจิ สงัคม วฒันธรรม การเมอืงอนัจ าเพาะ) ปฏสิมัพนัธ์
ระหว่างผูใ้ชล้่าม (ผูใ้ชล้่ามรูจ้กักนัมาก่อนหรอืไม ่สนิทสนมคุน้เคยกนัมากน้อยเพยีงใด ความสมัพนัธ์
ในอดตีเป็นมาอยา่งไร) ผูเ้ขา้รว่มการประชุมทีม่ภีมูหิลงัจ าเพาะยอ่มมชีุดความคาดหวงัทีม่ลีกัษณะ
จ าเพาะสอดคลอ้งกบัภมูหิลงันัน้ๆไปดว้ย การเขา้ใจพลวฒัน์ของผูใ้ชล้่ามและการประชุมจะท าใหล้่าม
เขา้ใจและสามารถคาดเดาความตอ้งการของผูใ้ชล้่ามทีอ่าจคลาดเคลื่อนไปจากผลการวจิยั ท าใหล้่าม
ตระหนกัถงึการระมดัระวงัในการเลอืกใชค้ าพดูหรอืการวางท่าทรีะหว่างการล่ามใหเ้หมาะสม และใน
ทา้ยทีสุ่ดนัน้ ล่ามตอ้งระลกึเสมอว่าความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามยงัขึน้อยูก่บัความชอบส่วนบุคคลอกี
ดว้ย  

นอกจากการยดึผลการศกึษาเป็นแนวทางในการประเมนิคุณภาพการล่ามของตนแลว้ ล่าม
ควรค านึงถงึองคป์ระกอบและบรบิทการล่ามทีเ่ปลีย่นแปลงไปดว้ย ทัง้นี้เพื่ออ านวยใหก้ารล่ามเป็นไป
โดยราบรืน่ดว้ยปฏสิมัพนัธอ์นัดรีะหว่างทุกฝา่ยและน าไปสู่ความส าเรจ็ในการล่าม ซึง่กค็อื ความส าเรจ็
ในการเป็นผูก่้อใหเ้กดิการ “สื่อสาร” ขา้มภาษาและวฒันธรรมนัน่เอง 
 
5.3 ข้อจ ากดั 

ผลการวจิยัมอิาจครอบคลุมหรอืสะทอ้นความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามการประชุมชนิดพดูพรอ้ม
ในประเทศไทยไดท้ัง้หมด เนื่องจากเป็นการท าวจิยักบัผูใ้ชล้่ามชาวไทยเพยีงสองกลุ่ม และกลุ่มผูต้อบ
แบบสอบถามมจี านวนน้อยเพยีง 24 คนเท่านัน้  

อยา่งไรกด็ ีผลการวจิยัดงักล่าวน่าจะสะทอ้นใหเ้หน็ความตอ้งการของผูใ้ช้ล่ามท่ีมีลกัษณะ
จ าเพาะ ซึง่ในทีน่ี้คอื กลุ่มนกัสทิธมินุษยชนทีเ่ขา้รว่มการประชุมเฉพาะทาง ขนาดเลก็ ท่ีมีการ
สนทนาข้ามภาษา(องักฤษ-ไทย) ทัง้ท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการค่อนข้างมาก  ซึง่ล่าม
สามารถน าไปประยกุตใ์ชเ้ป็นแนวทางในการตรวจสอบและประเมนิการท างานของตนเองภายใต้
บรบิทการท าล่ามทีแ่ตกต่างกนัของตนเองต่อไป 
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ภาคผนวก 

แบบสอบถามเกีย่วกบัความคาดหวงัของผูใ้ชล้า่มการประชุม 

0. ทา่นใชล้่ามในการประชมุครัง้นี้เป็นครัง้แรก หรอื เคยใชล้่ามในการประชมุมาแลว้กอ่นหน้านี ้..................... 

P.  เพศ .....................................  

 อาย ุ...................................... 

ความเตม็ใจในการใหส้มัภาษณ์ บรรยากาศขณะสมัภาษณ์ ............................................................................ 

1. ในการประชมุครัง้นี้ ทา่นเป็นผูฟ้งั ผูบ้รรยาย หรอืเป็นทัง้สองอยา่ง ............................................................... 

2. ทา่นคาดหวงัอะไรจากการล่ามบา้ง ทา่นใหค้วามส าคญักบัแต่ละองคป์ระกอบขา้งล่างนี้ มากน้อยเพยีงใด 

ล่ามไดค้รบถว้น .................................................................................................................................. 

ล่ามไดช้ดัเจน เขา้ใจงา่ย .................................................................................................................................. 

ใชค้ าศพัทถ์กูตอ้ง .................................................................................................................................. 

อืน่ๆ   ................................................................................................................................. 

3. ส าหรบัการประชมุครัง้นี้ หรอืการประชมุทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั สิง่ใดส าคญักว่ากนัระหว่าง 

        (ก) ล่ามแปลเนื้อหาหลกัๆถกูตอ้ง หรอื  (ข) ล่ามแปลเนื้อหาทัง้หมดครบถว้น 

4. ส าหรบัการประชมุครัง้นี้ หรอืการประชมุทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั สิง่ใดส าคญักว่ากนัระหว่าง  

        (ก) ล่ามเน้นแปล ความหมาย ใหไ้ดอ้ยา่งทีผู่พ้ดูตอ้งการสือ่ความ หรอื 

        (ข) ล่ามเน้นแปล ค า ใหต้รงตามค าพดูทีผู่พ้ดูเปล่งออกมา 

5. คณุสมบตัปิระการต่างๆดงัต่อไปนี้มคีวามส าคญัมากน้อยเพยีงใดส าหรบัทา่น 

การล่ามมชีวีติชวีา น่าสนใจ ............................................................................................................................. 

ล่ามพดูจบประโยคโดยสมบรูณ์ ...................................................................................................................... 

ล่ามแปลหวัขอ้เรือ่ง ต าแหน่ง หน้าที ่ชือ่หน่วยงาน .......................................................................................... 

ล่ามแปลหวัขอ้ในตารางหรอืกราฟทีป่รากฏในสไลดห์รอืแผน่ใส ................................................................. 

ล่ามแปลอกัษรยอ่ต่างๆ .................................................................................................................................... 

คณุสมบตักิารล่ามอืน่ๆทีท่า่นคาดหวงั ............................................................................................................ 
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6.  ลกัษณะการล่ามแบบใดทีท่า่นไมช่อบมากทีส่ดุ .............................................................................................. 

ทา่นรูส้กึไมช่อบมากน้อยเพยีงใด ถา้หาก 

ล่ามหยดุพดูนาน หรอืเริม่ล่ามล่าชา้ทิง้ชว่งหา่งจากผูพ้ดูนานเกนิไป ............................................................ 

ล่ามพดูเบา ................................................................................................................................................... 

ล่ามพดูโทนเสยีงเดยีว ฟงัแลว้น่าเบื่อ .......................................................................................................... 

ล่ามตดิ “เออ้” “อา้” .................................................................................................................................. 

ล่ามพดูแปรง่ หรอื ตดิส าเนียงทอ้งถิน่ ......................................................................................................... 

7.  ทา่นพอใจกบัคณุภาพของหฟูงัทีใ่ชใ้นวนันี้เพยีงใด .................................................................................... 

8.  ทา่นเคยเขา้ไปส ารวจตูล้่ามหรอืโต๊ะล่ามบา้งหรอืไม ่................................................................................... 

9.  ทา่นคดิว่าล่ามแต่ละคนควรท างานตดิต่อกนัโดยไมพ่กัเป็นเวลานานเทา่ใด ...............................................  

10.หากเทยีบเคยีงอาชพีล่ามกบัอาชพีอืน่ ทา่นคดิถงึอาชพีใด ......................................................................... 

11.อาชพีทีก่ล่าวมาในขอ้ 10 มอีะไรน่าสนใจ และอะไรเป็นความยากหรอืความทา้ทายของอาชพีดงักล่าว 

ความน่าสนใจ ............................................................................................................................................. 

ความยากหรอืความทา้ทาย ......................................................................................................................... 

12.ภาษาใดทีท่า่นมคีวามถนดัและไมต่อ้งใชล้่าม  ............................................................................................ 

13.ภาษาในขอ้ 12 เป็นภาษาแมข่องทา่นใชห่รอืไม ่...................................................................................... 

14.สญัชาตขิองทา่น ................................................. 

15.ภาษาใดบา้งทีท่า่นอาจตอ้งการใชล้่ามในบางครัง้ เนื่องจากทา่นตอ้งการเสรมิความเขา้ใจหรอืเพือ่สอบทานว่า

ทา่นเขา้ใจสิง่ทีผู่พ้ดูพดูไดอ้ยา่งถกูตอ้ง ................................................................................................... 

16.หากทา่นเขา้ใจภาษาไดด้แีละไมต่อ้งใชล้่าม มบีา้งหรอืไมท่ีท่า่นฟงัล่ามเพราะทา่นรูส้กึสนใจเป็นการสว่นตวัหรอื

แคอ่ยากทดลองฟงัล่าม ....................................................................................................................... 

17.หากทา่นฟงัล่ามแลว้พบว่ามคีวามผดิพลาด ทา่นคดิว่า “ความผดิพลาด” นัน้ เกดิจากการทีล่่ามแปลผดิ หรอื

เพราะความสามารถในการใชภ้าษาของทา่นเองไมด่พีอ ................................................................................ 
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18.ทา่นคดิว่าล่ามสว่นใหญ่มกัล่ามแต่น ้าโดยขาดเนื้อหาหลกั และไมม่คีวามสามารถในการใชภ้าษา ใชห่รอืไม ่

 ..................................................................................................................................................................... 

19.ทา่นคดิว่าการประชมุในวนันี้เป็น การประชมุขนาด ..................................................................................... 

20.ทา่นคดิว่าการประชมุในวนันี้เป็น การประชมุทัว่ๆไป หรอื การประชมุเฉพาะทาง ...................................... 

21.ในการประชมุครัง้นี้ มกีารสนทนากนัระหว่างผูเ้ขา้รว่มประชมุหรอืไม ่การสนทนามรีปูแบบอสิระ หรอืเป็นทางการ 

 ......................................................................................................................................................................  

22.ทา่นเคยเขา้รว่มการประชมุทีท่า่นใชล้่ามมากอ่นหรอืไม่ และบ่อยครัง้เพยีงใด ............................................. 

23.การประชมุครัง้กอ่นหน้า มคีวามคลา้ยคลงึ หรอืแตกต่างจากการประชมุครัง้นี้ ............................................ 

 หากคลา้ยคลงึกนั ใหไ้ปทีข่อ้ 24 

 หากแตกต่างกนั ใหข้า้มไปขอ้ 26 

24.จากประสบการณ์การใชล้่ามของทา่น อะไรคอืขอ้บกพรอ่งหลกัของการล่าม .............................................. 

 ทา่นพอใจกบัการใชล้่ามครัง้นัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด ....................................................................................  

25.จากประสบการณ์การใชล้่ามของทา่น ทา่นพอใจกบัคณุลกัษณะใดของการล่ามมากทีส่ดุ .......................... 

          ทา่นพอใจกบัการใชล้่ามครัง้นัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด ..................................................................................... 

26.การประชมุในครัง้นี้แตกต่างจากครัง้กอ่นหน้าอยา่งไร (ขนาด, ลกัษณะ, อืน่ๆ) ............................................ 

27.การประชมุครัง้กอ่นหน้าเป็น การประชมุทัว่ๆไป หรอื การประชมุเฉพาะทาง ............................................. 

28.ในการประชมุครัง้กอ่นหน้า มกีารพดูคยุระหว่างวทิยากรและผูเ้ขา้รว่มประชมุมากน้อยเพยีงใด .................. 

          การพดูคยุมลีกัษณะเป็นธรรมชาต ิหรอืเป็นทางการ มากน้อยเพยีงใด .......................................................... 

29.ในการประชมุครัง้กอ่นหน้า คณุภาพการล่ามดงัต่อไปนี้ มคีวามส าคญัมากน้อยเพยีงใดส าหรบัทา่น 

ล่ามไดค้รบถว้น .................................................................................................................................. 

ล่ามไดช้ดัเจน เขา้ใจงา่ย ................................................................................................................................. 

ใชค้ าศพัทถ์กูตอ้ง .................................................................................................................................. 

อืน่ๆ  .................................................................................................................................. 
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30.จากประสบการณ์การใชล้่ามทัง้หมดของทา่น สิง่ใดส าคญักว่ากนัระหว่าง  

          (ก) ล่ามแปลเนื้อหาหลกัๆถกูตอ้ง หรอื  (ข) ล่ามแปลเนื้อหาทัง้หมดครบถว้น 

31.จากประสบการณ์การใชล้่ามทัง้หมดของทา่น สิง่ใดส าคญักว่ากนัระหว่าง  

        (ก) ล่ามเน้นแปล ความหมาย ใหไ้ดอ้ยา่งทีผู่พ้ดูตอ้งการสือ่ความ หรอื 

        (ข) ล่ามเน้นแปล ค า ใหต้รงตามค าพดูทีผู่พ้ดูเปล่งออกมา 

32.จากประสบการณ์การใชล้่ามทัง้หมดของทา่น อะไรคอืขอ้บกพรอ่งหลกัของการล่าม          

          ................................................................................................................................................................... 

          ทา่นพอใจกบัการล่ามในครัง้นัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด .................................................................................. 

33.จากประสบการณ์การใชล้่ามทัง้หมดของทา่น ทา่นพอใจกบัคณุลกัษณะใดของการล่ามมากทีส่ดุ          

.................................................................................................................................................................... 

         ทา่นพอใจกบัการล่ามในครัง้นัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด .................................................................................. 

34.กรณุาเรยีงล าดบัความคาดหวงัของทา่นต่อคณุสมบตัขิองการล่าม (1 คอื สิง่ทีท่า่นใหค้วามส าคญัมากทีส่ดุ) 

.......... แปลถกูตอ้ง   

.......... ค าพดูเชือ่มโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั 

.......... ใชค้ าศพัทท์ีถ่กูตอ้ง 

.......... แปลครบถว้น 

.......... มคีวามลื่นไหลในการแปล  

.......... น ้าเสยีงน่าฟงั 

.......... ไวยากรณ์ถกูตอ้ง 

.......... ส าเนียงเป็นเจา้ของภาษา  
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35.กรณุาเรยีงล าดบัความคาดหวงัของทา่นต่อตวัล่าม (1 คอื สิง่ทีท่า่นใหค้วามส าคญัมากทีส่ดุ) 

........... เตรยีมตวัพรอ้ม 

........... มบีุคลกิภาพด ี 

........... ปฏบิตัติ่อผูอ้ ืน่ดว้ยความสภุาพ 

........... มใีจเป็นกลาง ไมม่อีคต ิ

........... มคีวามรูด้า้นภาษาขัน้ดมีาก 

........... รกัษาขอ้มลูทีไ่ดร้บัรูใ้นฐานะล่าม เป็นความลบั 

........... ตรงต่อเวลา 

 

ขอขอบคณุทีท่า่นกรณุาสละเวลาตอบแบบสอบถาม ค าตอบของทา่นจักเป็นประโยชนอ์ยา่งยิง่ตอ่การวจิัยเพือ่

การพัฒนาคณุภาพการลา่มในประเทศไทยตอ่ไป  

ชือ่การประชมุ .................................................................................................................................................... 
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กุลศริ ิเจรญิศุภกุล ถอืก าเนิดทีก่รงุเทพมหานคร เมือ่วนัที ่16 พฤษภาคม พ.ศ. 2513 
จบการศกึษาขัน้ปรญิญาตร ีจากคณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เอกภาษาองักฤษ 
เมือ่ปี พ.ศ. 2534 จากนัน้จงึเริม่งานดว้ยการเป็นผูช้่วยผูจ้ดัการบรษิทัเอกชนสญัชาตเิกาหล ีท า
หน้าทีซ่ือ้ขายสนิคา้ปิโตรเคมรีะหว่างประเทศ จนกระทัง่ปี พ.ศ. 2537 จงึเดนิทางไปศกึษาต่อ
ระดบัปรญิญาโทดา้นบรหิารธุรกจิทีม่หาวทิยาลยัอสีเตริน์ มชิแิกน (Eastern Michigan 
University) มลรฐัมชิแิกน ประเทศสหรฐัอเมรกิา หลงัจากนัน้จงึกลบัประเทศไทยในปี พ.ศ. 
2539 และกลบัเขา้ท างานกบับรษิทัเดมิจนกระทัง่ปี พ.ศ. 2545 จงึตดัสนิใจลาออกจากงาน
ประจ า ปจัจบุนัยดึอาชพีล่ามในทีป่ระชุมอสิระและเป็นอาจารยพ์เิศษประจ าสถาบนัภาษา 
มหาวทิยาลยักรงุเทพ 
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